AN INTRODUCTORY
COURSE OF THE

ERZYA

LANGUAGE



TARTU ULIKOOLI PAUL ARISTE SOOME-UGRI
POLISRAHVASTE KESKUSE ULLITISED 7

AN INTRODUCTORY
COURSE OF THE

ERZYA

LANGUAGE




TARTU ULIKOOLI PAUL ARISTE SOOME-UGRI POLISRAHVASTEKESKUSE ULLITISED 7
AN INTRODUCTORY COURSE OF THE ERZYA LANGUAGE

Editor-in-chief: Tonu Seilenthal

Author: Niina Aasmée

Translation: David Paul Ogren, Patrick Juho-V@i&kourke
Editing: Niina Aasmae, Marie Saarkoppel

Layout: Sulev lva

Publication of the textbook has been supportedbyKindred Peoples Programme (Estonia).

ULikooLl
PAUL ARISTE SOOME-UGRI POLISRAHVASTE KESKUS

R e

ERQCRATMM

© Niina Aasmaéae 2014

ISSN 1406-7706
ISBN 978-9985-4-0800-1 (pdf)



PREFACE

The aim of this course is to present an overviewhefstructure of standard Erzya. It includes
information on the base entities of grammar, as asdidactic materials which will help the
learner to read simple texts and develop everydagtional language.

The course consists of 10 units, preceded by amvieve of pronunciation and word
structure. Each unit introduces new grammar topick gives examples of their use in speech.
The units include various exercises through whiehlearner can practice the new grammar
and vocabulary in reading, listening, speech, antng. Sample texts on the topics of life
stories, family life, everyday life, free time atrdvel illustrate the history and modern life of
the Erzyan people. At the end of each unit, thevocabulary list with English translations.
There is also a separate larger vocabulary lispéhglices 11I-1V), containing all the words
introduced in the course as well as other importadabulary items that will facilitate
independent reading. The course is supported lig lia audiovisual materials available on
the Internet as well as by audio recordings (Ursingiof Tartu, Archives of Estonian Dialects
and Kindred Languages or: TU EMSAww.murre.ut.ee/arhiivsearch: DS0169-01 through
DS0169-24).

The course materials are presented in the Latihabigt (Finno-Ugric transcription).
There is a supplementary section dealing with the af Cyrillic in standard written Erzya
(Appendix 1).

The course is intended primarily for students afrle-Ugric linguistics. It is appropriate
for a group course with a teacher’s guidance atasdior independent study. Students taking
the course independently may check their work ugimg answer key to the exercises
(Appendix II).

The course is based on the textbo#lortatano efaks (“We speak Erzya”)by Niina
Aasméie Kortatano efaks. Raagime ersa keelt. — Tartu Ulikooli Paul Aristeose-ugri
poblisrahvaste keskuse dllitised, 5. Tartu 20T2)e textbook was developed with the help of
many Erzya course participants over the years dbk agecolleagues who assisted in the
writing and design of the book.

The publication of the textbooktrtatano efaks and of this version of the textbook has
been supported by the Kindred Peoples Programnien(igs

Niina Aasmaéae

niina.aasmae@ut.ee
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INTRODUCTION

The Mordvin languages (Erzya and Moksha) are plath® Uralic language family, geographically
belonging to the Volgaic language group. For moretlee Finno-Ugric language tree, see the
following links:

www.fennougria.ee/
www.fennougria.ee/index.php?id=10553

The word “Mordvin” is likely to be an exonym, as soch word is native to Erzya or Moksha. Within
the Republic of Mordovia (formed in the 1930s), @hiis located on the territory of Russia
(approximately 600 km to the southeast of Moscdkg,Erzyans live in the east and the Mokshans in
the west. More details about the Republic of Mord@an be found at the links below.

www.erm.ee/et/Avasta/Soome-ugri-rahvakultuur/Motdsad
http://et.wikipedia.org/wiki/Mordva
http://www.e-mordovia.ru/
http://en.wikipedia.org/wiki/Mordovia
http://en.wikipedia.org/wiki/Mordvins

It is believed that only one third of all ErzyarmsdaMokshans live in the Republic of Mordovia; the
others live outside the republic, primarily in athegions of Russia. This dispersion is one of a
number of factors making it difficult for ErzyanscaMokshans to preserve their language and culture.
However, they are one of the largest Finno-Ugritong (the 2010 census showed 744,237 Erzyans
and Mokshans living in the Russian Federation).

The capital of the Republic of Mordovia is Saralffslunded in 1641), a rapidly developing city
whose charm is on display in the following videgcl

www.youtube.com/watch?v=MfQeLdSr mA&feature=related

Typologically, the Erzya and Moksha languages gpcal of the Uralic language family, with
elaborate case systems and verb conjugation pamadifhe written language (using the Cyrillic
alphabet) was created in the 1920s and 1930s.

The course materials illustrate various aspecE&rpja culture.

NIZHNY NOVGOROD OBLAST alliel Sl

Krasno%ohodsk

a
Komsomolskiy

MORDOVIA

Saransk
[-]

Zubova Polyana
e ULYANOVSK

Kovylidno Ruzajfvka
OBLAST

PENZA OBLAST

Republic of Mordovia

Sourcehttps://en.wikipedia.org/wiki/File:Mordovia03.png




OVERVIEW OF PRONUNCIATION AND PHONOLOGY

Phonemes

Standard Erzya has 5 vowels and 28 consonantsaBazis diphthongs and there is no phonemic
distinction between short and long sounds. Theuagg does, however, feature a large number of
consonants. Erzya consonants have two essenttakrdsavoicing and palatalization, which help to
distinguish words from one another.

Vowels
Standard Erzya features two front vowalsd], two back vowelsy, 0, and the voweh, which

functions as both a mid and a back vowel. The dseowels, particularly in non-initial syllables,
varies according to dialect. Some dialect regiotnslet the front vowek and the reduced vowel

i u
e 6) 0

@) a

The omission of the consonamandj in speech may lead to the appearance of conseatgivels,
i.e. ko(v)ol ‘cloud’, sa(j)emsto take'. All vowels may appear in the first syla of a word. The use
of the high vowels andu in non-initial syllables is restricted in the standl language. Exceptionally,
the vowelu appears in non-initial syllables in words such resmusi/narmon ‘bird’, salmuks
‘needle’. The vowel appears in suffixes, compounds and loan wordsxXample:

in personal endings of verhski, jakin, jakili # (jakams'to go, move, visit’);

before the diminutive suffixie: paririe (paro ‘good’ + -i€), viskire (viSka‘'small’ + -7€);

in compoundskudikelks ‘entryway’ (kudo‘home, house’ -ikelks ‘front part’);

in loan wordskartina ‘picture’, magain ‘shop’.

Consonants

The consonant inventory of Erzya, presented indbke below, consists of the following phonemes:

alveolar-dentals, d, c, s, z, 1, |, n, 0, &, 2 / [, i; velarsik, g, h,in some dialects;
postalveolars, S, Z; labials:p, b, m;
palatalsj; labiodentalsf, v.
plosives p b t d k g
td
affricates c ¢
¢
fricatives f v |s i h
s zZ |S 2
trills r
,,’.
laterals I
[
nasals m n (n)
7
semivowel i

10



The alveolar-dental consonantsd, ¢, s, z, r, I, nhave palatalized counterparts which are
represented through diacritics placed above thertet, d, ¢, 2, 7 [, n. Palatalization refers to a
process wherein a consonant is pronounced withtdhgue raised near the palate. Examples of
palatalization in English are thet in duke n in new ort in Tuesday(in British pronunciation).
Compare the position of the tongue when makingrhial consonant sounds in the wordiske new
andTuesday(British pronunciation) to the position of the gpre when pronouncing thtkin dog, nin
now, andt in tower. You should feel that in the first set of words tongue is positioned higher in the
mouth, producing what sounds like a short [j] soimchediately following the consonant.

Some consonants form contrastive pairs accordimgto voicing and palatalizatiotf d-d t-d, ¢
d, s%, z%, sz s-Z), for examplesoks'ski’ — soks ‘autumn’, pize‘nest’ —pize ‘it's raining’, kise ‘for’ —
kize ‘summer’, lovos ‘the snow’ —lovoZ ‘read’ (past participlg. Other consonants form contrastive
pairs according to either palatalizatiand( |-/, r-#, n-it) or voicing p-b, k-g, §-Zf-v). The consonants
m, ¢, j andh are not paired.

The voiced plosiveb, d,andg appear in word-initial position only in loan wordse consonantfs
andh appear only in loan words, and even then are samstreplaced with sounds native to Erzya,
e.g. Russianbygaiika > kufajka, kuhajka ‘padded cotton jacket’xopomo > karaSo ‘well’. The
labiodental consonantchanges, especially after into a labial consonant or a (semi-) vowe| (),
e.g.:lov /-w /-u ‘'snow’. Some dialects feature the velar nasdtov / kay ‘moon’. The velar nasaj
generally appears befogetoygoms‘to insert’ as, for example, in the word Englisht. rAorpheme or
word boundarieg is not realizedmongak‘me, too’(mon‘l’ + -gak‘too’).

Vowel Harmony and Palatalization

Words in Erzya are subject to the rules of vowehiany, which guide the choice of vowels (front
vowel or back vowel) in the stem and numerous seéfi The principle of vowel harmony concerns
the vowels of the first and the subsequent sylkloliea word that are allowed to appear together.
Vowel harmony is found in a number of Finno-Ugrand Turkic) languages, as well as in other
languages throughout the world. In Erzya, vowehtay is expressed in the rule according to which
a word may contain exclusively front voweés i) or exclusively back vowel(u), but not both. The
vowel a is neutral; it can appear together with either fnamwels or back vowels, e.gifeva‘through

the garden’modava‘across the land’.

Palatalized consonants play a significant roleha application of vowel harmony rule. a
palatalized consonant appears in the middle ofvbral, it may be followed by a front vowel, even if
preceded by a back vowel, enguskems‘to do laundry’.

Morphologically, due to vowel harmony, numerousfiget in Erzya have both back- and front-
vowel variants. Among them are the inessive cadingnrso /-se kudoso'in the house’ pifese'in the
garden’; the elative case endirgio /-ste kudosto‘out of the house’pireste‘out of the garden’, the
third person possessive suffifn)zo /-(n)ze kudosonzo'‘in his/her house’,pifesenze’in his/her
garden’, etc. Suffixes containing the vowealo not have variants.

Consonant Clusters

Most Finno-Ugric languages do not permit word-adittonsonant clusters. Such clusters are found
primarily in loanwords and in words of onomatopoefimitative origin (Erzya examplegraka
‘patty’, kravtoms‘to drive away, stave off’).

However, initial consonant clusters can emerge,tdwewel elision, in some other words, too: e.g.
pra, pira ‘head’, kstij, kistij ‘strawberry’. The older form (with the vowel preged) may remain in
the language as an archaism or dialect word, ajtn@uch variants are generally absent for older
loanwords kSi ‘bread’, k&ii ‘iron’, ksnav‘pea’).

Word roots exhibit a tendency towards open-syllglslensonant + vowel) structure, elgudo
‘house, home’ydle ‘village’. Due to historical vowel elision, many B words end in consonants,
e.g. kal fish’ (Finnish and Estoniaikala), kev ‘stone’ (Finnish and Estoniakivi). The addition of

11



derivational suffixes and endings, combined withvgbelision, leads to the appearance of consonant
clusters in the middle and at the end of words faarams — mafek§iems‘to sing’), which makes it
more difficult to syllabify such words. Affixatiormay also cause the appearance of double
consonants, e.domannen (loman ‘person’ + #en, dative case suffix)soksso(soks ‘ski’ + -so
inessive case ending), but such double consonamstdappear in word stems.

Words may contain many syllables due to the vargufixes which may be added to the stem, for
examplemoric¢atientemestkak'without their singers, too’. However, disyllabigords appear more
frequently in speech than do longer words.

Assimilation
Effects of Palatalization

Several kinds of assimilation, primarily accorditey palatalization and voicing, occur in Erzya.
Consonants are frequently palatalized under tHaen€e of neighbouring palatalized consonants. In
the spoken language, palatalization may even bendgtd to those consonants that do not
conventionally form contrastive (palatalized-unpaliaed) pairs:m, p, b, v, f, k, gThis kind of
palatalization is not marked in the Latin transtap used in this course (for examppe ‘end’, kije
‘who’). There is a small number of words in whidietpresence of a front vowel does not cause
palatalization in an adjacent consonant, kize ‘summer’, sivd ‘meat’, si ‘comes, coming’fis ‘you
(pl.), sin ‘they’, etc.

In suffixes added to a word stem, palatalizatianigok thereof) depends on the sounds that appear
in the previous syllable. Back vowels and unpaitzedl consonants are followed by an unpalatalized
consonant, while front vowels and palatalized coasts are followed by palatalized consonants.
Examples of alternating (palatalized /unpalataljfedms:

— nominative plural markett/-t: tumo ‘oak’ —tumot, butumar ‘apple’ —umart;

— first person plural present tense verbal endiago/-ana jarsatano‘we eat’, butsimtano ‘we
drink’;

— diminutive suffix-ne/+ie: tolne ‘little wind’, kedie ‘little hand'.

However, there are some morphemes in which sucmiesson does not take place and only one
variant of the morpheme exists, e.g.:

— definiteness markes: tejteres ‘the girl’, tumas ‘the oak’;
— verbal participlez mor&Z ‘singing’, tejef ‘doing’; . . .
— lllative, inessive, and elative suffixes, -se, -stesedejs sedejse sedejste(sedej ‘heart’).

Effects of Voicing

The voiced consonants d, d, 0, Z Z andZ become voiceless at morpheme boundaries if theey ar
followed by a voiceless consonant, e.g. nomingtiveal -t/-f: vaz‘calf’ — vazt(> vasd, ked ‘hand’ —
ked (> ket) or first person plural present tens®@no/-ana sodoms‘to bind, tie'— sodtano (>
sottang. In compound words, progressive assimilation sgiace at the word boundary — a preceding
voiced consonant leads to the voicing of a wortdahvoiceless consonant, esyrlya ‘fingertip’ (sur
‘finger’ + pfa ‘head’), kolmorigemei (kolmo ‘three’ + + genitive +kemei ‘ten’) ‘thirty’.

The form of the emphatic particlgak /-kak /-jakused to add emphasis to the word it is attached
to, as well as to convey the meaning of “too, gls®tiependent on the sound preceding it. The form
gakfollows a voiced consonankakfollows a voiceless consonant, afigk follows a vowel:

Mon kortan efaks | speak Erzya.
Mongak kortan efaks I, too, speak Erzya.

12



Mon kortan efakskak | speak Erzya, too (in addition to other lang®&ge
Kortijak erfaks.He even speaks Erzya (not only reads or writes).

Another assimilatory phenomenon takes place withftltativess ands, which are pronounced as
affricatesc and¢ respectively when following the consonahts n, #, r, and#, e.g.jarsams> jarcams
‘to eat’.

Vowel Elision

The addition of case suffixes and verbal endingbécstem sometimes causes the elision of a vawel a
the end of the stem. When following a consonat cttimbinationsgo- /-ge-, -ko- /-ke-, -do- /ed,-
to-/-fe-, and mo- /-medose their vowel before the following endings:

— nominative pluratt/-t: pando‘mountain’ —pandt sefme ‘eye’ —sefmf;

— local case endings, -so/-se-sto/-ste sefme — seflms, selmse seimste

— imperative endingt/-t: maksomsto give’ — makst,also:sajemsto take’ —sajf;
— 3“person singular past tensesormadomsto write’ — sormack.

Vowel elision also takes place in compound wordsenrva word beginning with a vowel is joined to a
word ending in a vowekudazor(< kudo‘house, home' Hazor‘owner’) ‘head of the family, landlord,
proprietor’;uiva (< u/e ‘slave’ +ava‘woman’) ‘daughter-in-law’.

Vowel Epenthesis

Epenthetic vowels may appear at morpheme bounddmtween two consonants, helping to
differentiate words and word forms, for example:

— ked‘hand’: kedef ‘your hand(s)’, possessive declension:; ked ‘hands’, indefinite declension;
— kal fish: kalos ‘the fish’; butpaloms'to burn’: pals ‘it burned.’

At word boundaries, an epenthetimay appear between tvas, e.g.a astems> /ajasemg ‘not to
stand /stay in place’.

Stress

In Erzya, the acoustic properties of stress agdively weakly expressed, and the place of thessae
syllable in a word may vary. In polysyllabic wordslditional stress appears. Typically, stress talls
odd-numbered syllables; for example, in the weedejsenzein his/her heart’, the first and third
syllables receive stress. Sentence rhythm may dhesstress to move to even-numbered syllables.
When a word is preceded by a one-syllable wordek@mple an exclamation, the stress is moved to
the second (and fourth) syllablej, sedejsenzeoh, in his/her heart'.

Changes in the position of stress do not bring albbanges in the meaning of a word. In loan
words, there is a clear tendency to place thestasodd-numbered syllables. In Russian loans such
asvedra< seapo 'bucket’,turba < Tpy6a ‘chimney’, the stress is on the first syllablegeevthough in
Russian it falls on the second syllable. Vowel dun in unstressed syllables, a very common
phenomenon in many languages (including Englisbgéschot take place in Erzya; that is, vowels are
pronounced the same in unstressed syllables asatieein stressed syllables. Some mixed dialects,
however, display the phenomenon of unstressed viadeltion.

13



Exercise 1 Listen and repeat. Audio: DS0169-@iw.murre.ut.ee/arhiivinaita.php?t=audio_trakk&iF23)

* vowels and consonants

i mir ‘we’, tin ‘you (pl.)’

e se'it’, sei ‘blue’

i—e | kije ‘who’, kize‘'summer’

u kuz ‘spruce’,sur ‘finger’

0 mon‘l’, ton ‘you (sg)’

u—o | kudo‘home, house’tumo ‘oak’

a ava‘'woman, mother’ pra ‘head’

i—a | ista‘so, thus’,viska‘small’

e —a | tefa ‘father’, veams'to pull’

u—a | umaF ‘apple’, ufva‘daughter-in-law’

0 —a | lomar ‘person’,jovtams'to say’
pb s z c¢ rr
td § 7 é |/
td fv(w) § 7 n#
kg h m

» palatalized /non-palatalized consonants
kal fish’ — kal ‘willow’
seske'at once’- seske ‘mosquito’
mon‘l" —maon ‘my, mine’
stams'to sew’ —stams‘to get up’
pize‘nest’ —pize ‘it's raining’
sei ‘blue’ — sen ‘its (genitive’
pras ‘it dropped’ —pfas‘into the head’

» voiced /voiceless consonants
koda‘how’ — kota ‘shoe’
uzZo‘wait!" — uso ‘outside, air’
teze'to here, hither’ ese‘here’
ved‘water’ —vet ‘at night’
s& ‘come past participld’ — sa ‘he /she came’
loveo? ‘read past participlg’ — lovas ‘the snow’

» fricatives and affricates:
¢ 'sun’, ¢ize‘sun (possessive declensjon
kSi ‘bread’, k&ii ‘iron’, uSo‘outside, air’
uzZo'‘wait!, ozo'yellow’, inZe‘guest’, piZze‘green’
kize ‘'summer’,vaz‘calf’, pize‘nest’, kuz ‘spruce’

Exercise 2 Listenand repeataudio: DS0169-02, 03, 04, 05, 06, 07)

* vowel harmonyAudio: www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audiaki&id=4724)
pifese, -stén /out of the garden’pizesenzén its nest’
kudoso, -stdat /from home /housekudosonzdin his /her house /home
pifeva‘through the gardeninodava‘across the land’
muskems'‘to wash (clothes)’asems'to stand, stay in place’

14



* consonant clustersudio: www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audiakk&id=4725)
pra, pira ‘head’, praka‘patty’
kravtoms'to drive away, stave off’
kSi ‘bread’, k&4i ‘iron’, morsek3iems'to sing’
kstij, kistij ‘strawberry’,ksnav‘pea’, sokssdin the skis’
lomannen ‘to /for a person’

» variation of palatalized and non-palatalized coas® in suffixes
(Audio: www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audiakk&id=4726)

tumo ‘oak’ —tumot‘oaks’

uma# ‘apple’ —umart ‘apples’
jarsatano‘we eat’ —simtano ‘we drink’
tolne ‘little fire’ — kedie ‘little hand’

 variation of consonants at morpheme boundary
(Audio: www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audiakk&id=4727)

vaz'calf — vazt(> vast), ked‘hand’ —ked (> keft)
sodomsto bind, tie’ — sodtano(> sottang

surbra ‘fingertip’ (sur‘finger’ + pra ‘head’)
kolmorigema: (kolmo + + genitive +keme) ‘thirty’
kals > kalc '(to go) fishing’, jarsams> jarcams‘to eat’

» vowel elision(audio: www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audiakk&id=4728)
pando‘mountain’—pandt‘mountains’

seime‘eye’ —seimt (> selt) ‘eyes’, sefms, sefmse seimste‘into, in, out of the eye’

maksomsgive’ —makst'‘give (imperative)’
sormadomswrite’ —sormads ‘wrote’

kudazor(< kudo‘home, house’ Hazor‘owner’)
uiva‘daughter-in-law’ (<ure ‘slave’ + ava‘woman’)

* stresgAudio: www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audiakik&id=4729)
secdejsenzéin his/her heart’
vaj, sedejsenzeoh, in his/her heart’

Exercise 3 Add the proper plural endingt/t) to each of the following nouns:

4| 4 4| 4 4| 4
¢ora- kuz- sazor-
kal- lepe- sedej-
ked- lomai- tejter-
kel- pege- tumo-
kudo- Aivez- vaz-

Exercise 4.Add the proper emphatic particlegk /-kak /-jakto each of the following nouns:

-gak -kak -jak -gak -kak -jak
ave- lov-
jarmak- makso-
ke- peite-
kudo- sedej-
kSi- soks-
tede- val-
ved- vde-
vVe'- Fives-
tumot lomat
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a
a¥ems
ave

d

erza
ikelks
inze
jakams
jarsams
jovtams
jur

kal

ked

kel

kije

kise

kize

koda
kolmoigeme
kota

kov

kovo
kravtoms
ksnav
kstij, kisti]
kSi

k&ii
kudazor
kudikeks
kudo

kuz

lomai

lov
lovo/ms-z
mag&in
maksoms
mijem:
moda
mon

mai
morams
morsek3iems
muskems
narmui/-o-
0Z0
palom:
pando

VOCABULARY Valks

no, not

to stand in place
woman, mothe
day, sun
Erzya

front part
guest

to go, visit

to eat

to say, tell
root

fish

hand
language, tongue
who

for

summer

how

thirty

shoe

moon, month
clouc

to drive away, stave off

pea
strawberry
bread
iron

head of the family, landlord, proprietor

entryway

home, house
spruce

person

snow

to read-ing

shop

to give

to sel

land, earth

I

my, mine

to sing

to sing (repeatedly)
to do laundry

bird

yellow

to burn (be burned 1)
mountain, hill

paro, -ine
pe

pelks
pire
pize
pize
pize
pra, pira
praka
prams
sajems
sam:
salmuks
sepe
Sin

sire
sive
sodoms
sok
stams
sur
surbra
sedej
selme
sesk
seske
simems
soks
sormadoms
stams
tin

tol

tumo
tejem:
tejter
uma’
ure

uva
uso

uzo
vajams
Vaj

vaz

ve

vel

vele
visSkine

good

end

pari
garden
nest

to rain
green
head
patty

to drop, fall
to take

to come
needle
gall

they

old

meat

to bind, tie
ski

to sew
finger
fingertip
heart

eye

at onct
mosquito
to drink
autumn

to write

to get up
your (pl.)
fire

oak

to dc

girl, daughter
apple
slave
daughter-in-law
air, outside
wait!

to sink, drown
oh

calf

night

at night
village
small



OVERVIEW OF WORD STOCK AND WORD FORMATION
Word Stock

The Finno-Ugric heritage of Erzya is visible in itscabulary (having preserved a number of old
Finno-Ugric roots) as well as its phonology, morplgy, and syntax. However, Erzya also contains a
great many loan words from various times and saurckl Indo-European borrowingks{ ‘bread’,
k&ii ‘iron’, paz ‘god’, tarvaz ‘sickle’), Turkic borrowings jarmak ‘money’, alasSa ‘horse’), and
Russian borrowingss/édra‘bucket’, koléa ‘ring’, sefada‘Wednesday’kapsta‘cabbage’).

Along with the growth of Erzya-Russian bilingualismthe second half of the ®@entury, code-
switching phenomena (the use of Russian words, nobogy and sentence structure in place of their
Erzya equivalents) began to appear in Erzya. Rctrdre has been an effort to restore the original
structure of Erzya, primarily in the written langea Attempts are being made to revive forgotten
Erzya words and to create new terminology basedE@ya roots. Many of the Erzya words are
phonetically quite similar to their Finnic countars.

Exercise 5.Match the following Erzya words with their Flnnlslhstoman and Mari equivalents:
kolmo, sefme, riile, vee, san;ecbj, kemd, sisem, e, mdems, kavkso, kal, koto

Estonian Finnish Erzya Mari
suda, sidam- sydan, sydan Sim
soon suoni So6n
minna, min- menna, men- mije-
kala kala kol
jaa jaa ij
silm silma Sinca
neli nelja nalat
kolm kolme Kunpt
Viis Viisi wizot
kuus kuusi Kuoat
seitse seitseman Sonmot
kaheksa kahdeksan kandas(e)
kimne kymmenen lu

Word Formation

The principal means of word formation in Erzya degivation and compounding, as well as the use of
paired words. In the case of derivation, a suffixadded to the word stem, eago ‘white’, aSiie
‘white (diminutive)’, aSolgadomsto become white’. Some derivational suffixes acenfed from
morphological markers, e.galks ‘dictionary’ (val ‘word’ + -ks translative case suffixigramo ‘life’
(era- ‘to live’ + -moverbal noun suffix).

Compound words are formed from more than one stére.meaning of compound words may or
may not be equwalent to the sum of their partg, \@dyev'mill' ( ved‘water’ + kev'stone’), sefved
‘tear’ (se/me‘eye’ + ved‘water’). A compound word constitutes one unit betithographically and
phonetically (through stress patterns).

Some words used in compounds are roughly equivaterderivational suffixes. Such words
includedi ‘day, sun’ paro¢i ‘good day’) —ci (parodi ‘goodness’ Sumbradi ‘health’, te¢i ‘today’; pef
‘'side, half’ (pdf ¢i ‘half a day’) —pé/ (lovnhomapé ‘something to read’).
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Paired words, i.e. words that appear together a&slexical unit, generally appear in the same
morphological form, e.gefams-adms ‘live-be’, jarsams-gjems ‘eat-do’, tej-tov ‘here and there’,
tetat-corat ‘father and son togetheryvat-ejtert ‘mother and daughter togetheféfat-sazort'brother
and sister together’ (note that paired nouns rectsie plural endingt/-t, even though each part of the
pair is singular in meaning).

alaSe

asl/o, -ie
aSolgadoms
avartejtert
¢ora
cora-lomai
d

ej

eramo
eams

-gak /-kak /-jak
jarmak

jur

kavkso

kel

keme
keiere
kenze

kev

koda
kolmo
kolmoigeme
koto

kov
lefat-sazort
lepe
lovnoms
makso

med

mese
mdems

nal

7i

rile

olgo

VOCABULARY Valks

horst ovtc
white paroci
to become white paz
mother and daught pel
man, boy pede
male person pire
day, su pizol
ice pursoz
life Aivez
to live san
too, also sazor
money sei
root seje
eight selge
language, tongue selved
ter sisernr
elbow sulmo
(finger)nail suro
stone Sumbrai
how tarvaz
three tonavtoms
thirty tetat-corat
Six teci
moon, month tej-tov
brother and sister tele
alde tede
to read ukstor
liver uro
hone) uroz
what val(ks)
to go ve
arrow ved
woman, wife vedgev
four =4
straw vefe
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bea
goodness
god

side, hal
nut

dog

rowar
piglet

fox

vein

sister

blue
hedgehog
saliva, spit
teardrop
sevel

knot

horn
health
sickle

to teach
father and son
today
here and there
winter

stal

maple
squirrel
orphar
word (dictionary)
night
water

mill

blood

five



Unit 1 Vasericée pdks
GRAMMAR

Nouns and Adjectives

Nouns and adjectives may end in either a vowel coresonant, e.gkudo ‘house, home’kal ‘fish’;
aso ‘white’, ser ‘blue’, mazij ‘beautiful’. Adjectives may be formed from nounsy bdding a
derivational suffix (e.gj, -V): pitriej ‘expensive’ pitrie ‘price’), salov‘salty’ (< sal ‘salt’). Nouns can
be formed by adding suffixes to adjectives and vemms, e.g.mazijka (< mazij ‘beautiful’)
‘decoration, picture’paroc¢i (< paro ‘good’) ‘goodness’ Sumbrai (< Sumbra‘healthy’) ‘health’,
lovnomapé (< lovnoma‘reading’) ‘something to read’.

The Plural Marker

The plural is marked by the suffix-t. The variantt appears after back vowels and non-palatalized
consonants, e.gkudot ‘houses, homesasot‘white (pl.)’; -t appears after palatalized consonants and
front vowels, as well as the consonangmdm: velet ‘villages, vift ‘forests,sefmt (> selt) ‘eyes, seit
‘blue (pl.)’, keimf (> kelt) ‘cold (pl.)".

Stem-final vowels (in some words also consonantsy ime subject to elision before the plural
ending. The vowel® and e are lost when following a consonant cluster endimd, d, k, or g
(sometimes alsp, b, m, Zand¢): pando —pandt‘mountains’,selme —se/mt (> selt) ‘eyes’, kdme —
kefmt (> keft) ‘cold (pl.)".

The plural markert/~t appears in both elements of pair words sudetasavat'mother and father,
parents, mothers and fathetgfat-¢orat ‘father and son togetheiijarat-Miko#t ‘Mara and Mikd'.

Attributive adjectives do not agree with their heeatd:

a3okilej ‘white birch’ —a3okilejt ‘white birches’.
od loma: ‘young person’ -od lomait ‘young people’,
magzij ava‘beautiful woman’ -mazij avat‘beautiful women’.

Verbs: the ms Infinitive and Present Tense Conjugation

The base form of Erzya verbs is a stem endingervtiwela, o or € infinitive and personal endings
are added to this stem. Below, examples oftiseinfinitive are given (theno-/me infinitive will be
introduced in Unit 5).

Thems infinitive form:
kortams ‘to speak, talk’ kortams efasi, anglai ke'se ‘to speak Erzya, English’; alsdortams
erzaks, anglaks
lovoms'to count, calculate’lpvoms jarmakto count money’);
lovhoms'to read’ (ovnomsanglas, ruzoi kelse‘to read English, Russian’);
nejems'to see’ (iejemamalasto'to see nearby’);
tonaviiems'to study, learn’ fonaviiemsparosto'to study well’).

The Erzya present tense corresponds to both thiesEmsgmple present (‘1 go’) and present continuous
(‘' am going’). In Erzya, future time is also expsed through the use of present tense forms.

Present/future tense forms together with corresipgngersonal pronounsin I, ton you (sg.),son
he /shemin we,tin you (pl.),sin they):
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a) kortams, lovomsjejems

mon kort-a-n lov-a-n | riej-a-n

ton kort-a-t lov-a-t | nej-a-t

son kort-i lov-i nej-i

mirt kort-a-tano | lov-tano | re(j)-tanc

iz kort-a-tadc | lov-tadc | re(j)-tadc

Sir kort-i-t lov-i-t | rie(j)-i-t
b) lovnoms, tonaviems

mon lovn-a-n tonavii-a-n

ton lovn-a-t tonavii-a-t

son lovn-i tonavii-i

mirt lovr-o-tano tonavii-e-tanc

tizi lovn-o-tado | tonavii-etadc

Sin lovn-i{ tonavii-i-t

Vowel elision is widespread in Erzya verb conjugatiThe stem vowel®-and e are typically lost in
the first and second person pluratanq lov-tadqg riej-tang, rej-tado, but: korta-tanq korta-tadg,
although they remain in verbs containing a deroral suffix, e.g. r/-# (lovno-tang tonaviie-tano).
In the first and second person singular, the pelsemdings (@, -) are preceded by the vowein all
the three types of verbs. In the third person dargand plural, the stem vowel is always replacgd b

Negative forms are built by combining the negatpagticle a with the affirmative verb form,
conjugated for person and number, engpn a kortaril don’t speak’ (also in thensinfinitive form: a
kortams'not to speak, talk’).

Present / future tense: negative verb forms

mon | a kortan I don't speak
ton a kortat you (sing). | don’t speak
sor | akorti erzaks | he/sh doesn't spea | Erzye
mizz | a kortatano we don’t speak
tin a kortatado you (pl. don't speak
sin | a kortit they don't speak

Forms and Use of the Verlulems‘to be’

The present tense forms of the vafems'to be’ (ufan, ufat, ui, uftano, utado, Uit) are not used in
the meaning of ‘I am’, ‘you are’, ‘he is’, etc. Rat, they are used to talk about the futufantoso
kotosto'I'll be there at six’. These forms are negatedhitie particlea: a ufan, a Wat, a ui, a uftano,
a utado, a uit, e.g.:Mizn a utanose $kasto kudoséVe won't be home then’.

The third person singular and plural foros and ufit are, however, used in existential sentences
(equivalent to English ‘there is’, ‘there are’). N in existential sentences may appear in the
indefinite, definite, or possessive declension (seits 2, 4, 6): e.quli 3ka /3ka /Skam(Ska ‘time’:
indefinite, definite, possessive declension) ‘thieréme’, ufi kam‘l have time’; uiit' jalgat /jalgatie
/jalgan (jalga ‘friend”: indefinite, definite, possessive declans plural;ufit jalgan ‘| have friends’).
Negative existential sentences are formed withwhed aras (plural arast) ‘there isn't /aren’t, don't
/doesn’t have’, e.g8ka ara ‘there isn't time’,Ska&' aras ‘there’s no time’,Skam ard ‘I don't have
time’.

The meanings ‘Il an’, ‘you are’, ‘he is’, and so ame expressed in Erzya by adding the appropriate
personal ending to the predicate noun or adje¢tile® some other word classes).
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Noun stem +/emspersonal ending (using the ndlema:i ‘person’)

lomaian < | lomai + (ul-)-an | am a persc
lomaiat < | lomai + (ul-)-at you are a person
lomai < | lomai + (-@-) he/she is a pers

lomaitano < | lomait + (ul-)-fano | We are people
lomaitado < | lomait + (ul-)-tado | you are people
lomait < | lomait + (-@-) they are peop

Adjective stem +/emspersonal ending (using the adjecto‘'young’)

odan<| od + (U-)-an | I am young
odat<| od + (U-)-at you (sg.) are young
od<|od + (-@-) he/she is young
odtano <| odt + (u-)-fano | we are young
odtado < | odt + (u-)- tadc | you (pl.) are youn
odt< | odt+ (-@-) they are young

In predicative expressions consisting of both gedaive and a noun, only the noun takes the petsona
ending, e.god lomaian ‘| am a young person’od lomaitano ‘we are young persons’ (busis odt
‘they are young’).

The above forms are negated by adding the pagidi#on a odan. Mi a odtanoln addition to the
particlea, there is also the negative wadd, a compound formed from the partiedend the verb
ulems (a + ul-). In some dialectsava’ may be pronounced asva’ or awu.

Use of the negation words avd, aras:

1. Mona estonan, mon £an. I’'m not Estonian, | am Erzya.

2. Monavd estonan, mon gan. I’'m not Estonian, but rather Erzya.
3. Ton stuéntat? — Avh Are you a student? — No.

4. Uli 3kat? — Ard. Do you have time? — No.

In general, the difference between the three negatords can be summed up as follows:

— The particleais used to negate a verb form.
— Avd is used for contrastive negation (‘not X, but Y”).
— Aras is used for existential negation, denying the preser existence of something.

Exercise 1 Listen and repeat(dio:DS0169-08, 09, 10

« kortams efasi kelse kortams efaks
kortams estonbke'se kortams estonoks
lovoms jarmak
lovnomsanglai, ruzoi kelse
rnejemsmalasto

tonavtéemsparosto
(Audio: www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audiakk&id=4730)

* Mon kortan finneks.
Son korti vengraks.
Ton kortat estonoks?
Tin a kortatado efaks?

(Audio: www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audiakk&id=4731)
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* Son a eston, son finn.
Mon avd estonan, mon finnan.
Mon lomaian. Mon od lomaan.
Tin odtado. Ti od lomaitado.

Mon a odan. Mon avad lomaian.
(Audio: www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audiakk&id=4732)

Exercise 2 Add the appropriate plural suffixtft) to the color wordsaso ‘white’, rauzo ‘black’,
jaksere ‘red’, tuza‘brown’, oZo‘yellow’, sei ‘blue’, pize‘green’, as in the collocatio8ii asot /...
etc.'They are white /black /red /brown / yellow / bliggeen’.

Exercise 3 Form collocations by combining the adjectivesthe left-hand column with suitable
nouns from the box, e.garo lomai.

paro alasa paka kedf  fejter
lembe  ava péa kudo  vée
aso cora pize lomd  selmt
sei coksie  sedej kal mastor
rauzc  tese KSi mod: ki

Exercise 4 Conjugate the versams'to live’, aSems'to be located, stay’, angejemsto see’ in the
present tense (both affirmative and negative).

Exercise 5 Use the forms of the veridemswith the wordseston finn, ieme, vengra ruz. Example:
Mon estonan, avorengran

Exercise 6 Fill in the blanks:
—Kijj...t? - Stuénta... .
—To... efat? — Avd, m...n estonan. Tonzat?
— Avd, mon finn...n.
—Ki...e 8?2 - V...ngra.
— S...n stlent? — Stuent

Exercise 7 Join the forms on the right with the correspogdinbject pronoun on the left:

mir studentar
mor studentt

ton stuenttado
sin stucenttano
son stuent

tis stucentat
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CONVERSATION AND READING Kortamo — lovhoma

Sumbrat! Hello!

Sumbrat Hello! (to one person)
Sumbratadd Hello! (to more than one person)
koda &at? How are you (sg.)?
koda eatadc? How are you (pl.)?
parosto well

sastheste s0-s0 [it. slowly)
suk-pra thank you

mari femem Ga My name is @a
kodaleme? What is your nan?
nejemazonok See you later!

paro ¢! Have a nice day!
Sumbra’i! Take care (lithealth!

ersik! erside!

Live well!

Exercise 8. Listen and repeat. Audi®@S0169- 1 Jwww.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audio_trakk&4¥32)

Exercise 9.Use the following expressions to introduce yodraetl get to know your classmates:

éumbrat! Ma femem ...
Stucentan Sumbrai! Sastreste

. Mon éan. Ton studntat? Nejemazonok! Kodarat? Mongak Kijat ton?

TEXT1

Te — audtorija. Netie — stuentt: kolmo ejtert, kolmocorat. Merja finn, Pekkajak finn. Aniko vengra.
Te — Vda, son ruz. Toomas eston. Anujak eston.

— Te kije? — Professor Tamm.

— Professor Tamm eston? — Eston.
— Anikojak eston? — AvoSon vengra.

— Vasa ruz? — Ruz.
— Merjat-Pekkat finnt? — Finnt.

— Anujak finn? — Avb Son eston.

— Sis stucentt? — Stuentt.

— Tongak studntat? — Mongak stuhtan.

- Koda’l'eme't? —Kiro.
— Mo femem Toomas.

— Ton etat? — Avd. Mon estonan.

— Koso Anu? — Son afa

— KosotSomat-Mikdt? — Siigak ara.

Exercise 10Listen andrepeat. Audio: DS0169-1@ww.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audio_trakk&434)

TEXT 2

Professor Tamm korti estonoks, ruzoksaks, finneks, vengraks. Son korti angleafsejak. Aniko
korti vengraks, lovni estorip ruzo: kese, tonavii erzari ke. Merjat-Pekkat kortitfinneks, ruzoks,
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lovnit vengrai kelse. Sigak tonaviit erfai kel. Vasa korti ruzoks, estonoks, lovni vengraese,
tonaviii anglai ke. Evat-Toomast estont. Skortit parosto angld, ruzoi kedse, tonaviit erzasn kd.
Erzarn kd'se si a kortit

Exercise 11Listen and repeafAudio: DS0169-13www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audio_trakk84d35)
Exercise 12 Answer the questions:

Kije korti estonoks /ruzoks /finneks /vengraks?
Kije korti anglai /vengrai kelse?

Kije a korti egaks? Ton kortat éaks?

Kije tonavtii erai kef? Tongak tonaviat ezan ke?
Ton lovnat efari kefse?

Exercise 13 Write the caption for a group photo, using the telow as a model.

Te Merja. Son finn. & Paavo. Paavojak finn. Kij@® Te mon. Mon e@an. Te eston, Indrek. & llona.
Son avoeston, son vengraejak vengra, Edit.
Kije se? — Qona. Son ruz? — Avgkarel. Kijetado tin? — Mon efan, sorieme.

Exercise 14 Translate into Erzya:

This is a university. They are students: two Firot® Hungarian, one Russian, three Estonians. This
is professor Kask, he is also Estonian. llona ifstonian, she’'s Hungarian. Imre is Hungarian, too.
Ann is a good student. She speaks English, Russighfinnish well, and is studying Hungarian. We
are studying Erzya. They speak Erzya.

— Hello! Are you students? — No. — Hello! Are yq)( Hungarian? — No, we are not Hungarian. We
are German. — How are you (litow are you livinf? — Well. — How are you (sg.)? — So-so. — Have a
nice day! — See you later.

Exercise 15 Visit the following link: listen to how the repers in the video clip introduce an event in
an Erzya village.

www.youtube.com/watch?v=hXQRSdIfhMA&feature=related

WOH Seanl, \ 1

B

s TS

Source www.youtube.com/watch?v=hXQRSdIfhMA&feature=related
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avad
anglai kel
arals, st
aso
auditorija
avad
coksie
eralt, -tado
estor
estona ke
finn
finnei ke
francuz
jakdere
jarmak
karel
kelme
kije

kilej
koda
kortams
kosc

latiz

fem
fembe
fitov
lovhoms
malaso
mastor
magzij
mazijke
meze
mir
modz
mon

e, tie
nejem:

VOCABULARY Valks

no, not

English (language)
is, are absent
white

auditorium

not

evening

you live (sg./pl.)
Estonial
Estonian (language)
Finnish
Finnish(languag)
French

red

money

Karelian

cold

who

birch

how

to speak

where

Latvian

name

warm

Lithuanian

to read

nearby

land, country
beautiful
decoration, pictul
what

our

land, eart

|

these

to set

rnejemazonok

neme
od

paca
paksa
parosto
pize
poks
rauzc
ruz
ruzoi ke
sal, -ov
sastiieste
sei

Sin

sire

son
student
se

setrie
sorma
sormay
suk-pra
Ska
Sumbra
tin

ton
tonaviiems
toso

te

tese
tuza
ulems
vengre
vengrai kel
Vir
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goodbye
German
new, young
towel

field

well

green

big

black
Russian
Russian (language)
salt,-y

ok

blue

they

old

he/she
student

it, that
those
letter
mottled, patterne
thank you
time
healthy
you (l.)
you (sg)

to learn
there

this

here

brown

to be
Hungarial
Hungarian (language)
forest



Unit 2 Ombate pdks
GRAMMAR

Introduction to the Erzya Case System

A wide variety of spatial, temporal and abstradatienships in Erzya are expressed through the
grammatical case system. Case endings contribugings which in English are generally conveyed
by the preposition®of, about, from, by, to, in, on, without, alongic. Erzya nouns, pronouns,
adjectives and numerals are declined in three réiffe paradigms: the indefinite, definite, and
possessive declensions. The basic meanings ofdeatdénsion are illustrated below:

indefinite (singular, plural)kudo, kudota house, houses’;

definite (singular, plural)kudd, kudofie ‘the house, the houses’;

possessive (1st-3d person, singular /plur&gdom/-n; -t/t -zo/-nzo; -nok/-nok; -nk/-nk; -st/-st
‘(my, your (sg.), his /her /its, our, your (pl.heir) house, houses'.

The indefinite declension has 12 cases in the &ngout only one in the plural — the nominativathw
the plural markert/-t. In the definite declension (see Unit 4), words @pp@ 10 cases in both
singular and plural. In the possessive declensser (Unit 6), the number of cases is limited. Birstl
the distinction between singular and plural is édydost in the forms. Secondly, the number of sase
depends greatly on the semantics of the partioubtad being declined.

The Indefinite Declension

The Erzya case system, in the indefinite declenssopresented below:

Case and ending Meaning Example

Nominative (no ending in (basic dictionary form) kudo‘house’ jalga ‘friend’, lej river’, vir

singular,-t/-t in plural) ‘forest’, tev'task, deed’p€ ‘half, side’

Genitive possession, relatedness | kudoi ‘house’s’,jalgari kudo‘a friend’s

-1 (of, possessives) house) kudoi tev ‘housework’

Datjvg ' to (indirect object) Iqmaq’fq’en’ ‘to a’p‘erson’jalg_anea’, ‘toa

-neil-nen friend’, azorne: ‘to a proprietor

Ablative ) from (place, source), about kudodo‘about a housejalgar pelde

-to/4tel-te/-do/-ce/-de ' ' ‘from a friend’

Inessive in, at kudoso'at home’,virse'‘in a forest’

-so/-se

Elative from (source, place, time),| kudosto'from home’, kotosto'at six

-sto/-ste at (time) o’clock, from six up to (seven)’

Illative . oo kudodo kudo&rom house to housetjrs
into, until (time), up to h L o ) :

-S into a forest’,vejksesuntil nine o’clock

[‘\?tlve I;’ toward, in the direction virev‘to the forest’ kudov‘home’

Prolative along, about (area of lejga‘along a river’ kudova'around

-va/-ga/-ka movement) /about the house’

Qomparatwe approxmately (quantity, ¢adoska'about a hundred’

-Ska size)

Abessive ) without kudovtomdhomeless’ jalgavtomo

-vtomo/vteme-tomo/{eme ‘friendless’, teteme'idle, without work’

Translative as, into (describes a state Ofal aks'as a friend’ kudoksas a home’

-ks being or a change thereof) jalg ! U
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The use of case forms with different nominals isegoed by the meaning of each nominal. Cases
such as the inessive, elative, illative, latived golative are used primarily with words denoting

spatial relationships. The dative is used primauniith nouns denoting living beings. The comparative
case is formed from words that denote an amouzg, sr quantity.

Erzya cases have a range of uses in addition io lasic spatial meanings. For example, the
inessive case-%0/-s@ is used to communicate instrumentality or maneeg, salmuksso'with a
needle’,veckemasowith love’. The elative {sto/-st@ and illative {s) are used in time expressions,
e.g.kavtosto koto&rom 2:00 to 6:00’; the elative is also used t@stthat something happens “in” or
“at” a certain time, e.grastovtano kavksostwe’ll meet at 8:00'.

Examples Kudo‘house, home’lomai ‘person’,sedej ‘heart’):

Nom. kudo lomai sedgj
Gen. kudo+ lomai-e sedej-ei
Dat. — lomai-rier ($edej-nen)
Abl. kudo-do lomé-de sedej-de
Iness. kudo-so (loma-se) sedej-se
Elat. kudo-sto (loma-ste) | sedej-ste
lllat. kudo-s (lomé-s) sedej-s
Lat. kudo-v - -

Prol. kudo-va (loma-ga) sedej-ga
Comp. (kudo-Ska) (loméska) | fedej-3ka)
Abess. kudo-vtomo lométeme | sedej-teme
Transl. kudo-ks loma-e-ks | sedej-e-ks

As seen from the table given above, an epenthet@l/( or e, in accordance with the rules of vowel
harmony) appears between the stem that ends imsocant and some of the case endings, e.g..
lomai-e+. Stem-finalo and e are dropped before the local case endings -go/-se, -sto/-sjewvhen
they are preceded by a consonant cluster endinig kror g (in some words alsp, b, m, z¢), e.g.
selme‘eye’: selm-s, seim-se,se/lm-ste The three variations of the prolative endipga/-ka/-va are
used as follows:

-gafollows a voiced consonantif-ga)

-ka follows a voiceless consonarkijaks-k3g

-vafollows a vowel kudo-va.

Examples:

paro kudo‘a good houst sovams kudodo enter a hous

kudor tev‘housework’ malems kudovito go home, to a house’
kortams kudoddto speak about a house’ jakams kudovdto walk about/through a house’
erams kudosdto live in a house’ kudovtomo loma& ‘homeless person’

lisems kudostdto go out of a house’ lovoms kudoksto consider/count as a house’

In addition to the 12 primary cases listed aboherd are arguably two other cases in Erzya, the
accusative and the comitative. Taecusativewhich functions as direct object, lacks a casrgnof
its own in the indefinite declension; its form @entical to that of the nominative, e.g.:

Ava jaki virga. A woman is walking in a forest.
Mon riejanava | see a woman.
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The comitativeis used in the meaning of ‘together with’, estucentnek jalgasiek ‘together with a
student /students, together with a friend /friendsle more general meaning of ‘with’ is expressgd b
the postpositiomnarto, e.g.jalga marto‘with a friend’, lovso marto kSibread with milk’ kSi ‘bread’,
lovso‘milk’).

There is a range of postpositions in Erzya, whidspldy case forms analogous to nouns,
adjectives, pronouns, and adverbs. Postpositiong ses additional means for the expression of the
relations between agents or objects.

Examples:

pele ‘on /to the side’¢i pele ‘in the sun’,¢i pefde ‘from the (side of the) sun, from the Soutli’ peev
‘in the direction of the sun, to the Soutti’ pe/ga ‘along the sunny /Southern side’.

Nominalized adjectives (i.e. adjectives that stalmhe as nouns, with no head noun following them):
aso‘white’, -do, -sq -stq, -s, -va, -ks -vtomq
pize‘green’,-de, -sg -ste -s, -va, -ks -vieme.

Pronouns

The most common pronouns in Erzya are represenjeddih simple stems and lexicalized
combinations of a stem with a case ending:

Personal pronouns:
mon ‘I, ton ‘you (sg.)’, son‘he/she/it’,min ‘we’, tin ‘you (pl.)’, sin ‘they'.

Demonstrative pronouns:
te‘this’, se‘that’, ne(-bie) ‘these’,se(-tie) ‘those’.

Interrogative pronouns:
kije ‘who’, mefe ‘what’, koda ‘how’, also: kona ‘which’, kodamo(< ko-) ‘what kind’, kin (< kije
+-1) ‘whose’, mefeks (< mefe + -kg) ‘what for’, meks(< mefe + -kg) ‘why’, koso (< ko- + -sQ
‘where’, kosto(< ko- + -stg ‘from where’, kov (< ko- + -V) ‘to where’,kuva (< ku- + -va ‘where,
along/through what/whereyiaro, siardo, siars ‘how much/many, when, for how long'.

The emphatic particlegak/-jak/-kakaffixed to personal and demonstrative pronounsveys the
meanings of ‘too, alsomongak’l too’, tongak ‘you (sg.) too’,songak‘he/she too’ mirgak ‘we too’,
tirngak ‘you (pl.) too’, sirngak ‘they too’, tejak ‘this too’, sejak ‘that too’, ie(-ie-)jak ‘these too’.

Interrogative pronouns with the emphatic partidiixed to them function as both indefinite and
negative pronounskijak ‘someone /anyone /no-onemeiejak ‘something /anything /nothing’,
kodajak ‘somehow /anyhow /in no waykodamojak‘'some kind of /any kind of /no kind ofkosojak
‘somewhere /anywhere /nowhersiardojak ‘'sometime /any time /never’:

— Kijak korti erzaks?Does anyone (here) speak Erzyajak a korti.No one speaks (it).
— Ton méejakrejat? Do you see anythind@ezejak asejan.| don't see anything. /I see nothing.

Adverbs

Adverbs are formed primarily through the use of poomding and derivational suffixes, eigei
‘today’ (te ‘this’ + ¢i ‘day’), parosto‘well’ ( paro ‘good’ +-sto), be‘ariste‘badly’ (be‘ari ‘bad’ + -ste).
As can be seen from the previous examples, thexstdto/-steis used to form adverbs from
adjectives, similar to the Englisly- Adverbs may also be derived by adding case esnding
adjectives or pronouns, as shown below:

-s0 /-se  toso there tese here malaso near
-sto /-ste tostofrom there  teste from here malastofrom near
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-V [ tov (to) there t:ej (to) here mala\ (to) nea
-va /-ja  tuva alongthere tija along here malava along near

As these examples illustrate, adverbs formed with lielp of derivational suffixes are structurally
quite transparent. Adverbs suchpek ‘very’ ja riej ‘now’ may be considered basic forms, consisting
of only a stem. Some adverb forms have preserveer alase endingsasia ‘in the beginning, at
first’, mej"e ‘after’, valske‘tomorrow, morning’,coksie ‘evening, in the evening’kuvai ‘for a long
time’, tefria ‘in winter’. Pronouns and adverbs are declined Gikger nominals.

Examples

meen, ter, kirt (kije- + -1); tesef, kostai, riejei: genitive # ‘of ;
meede, kodamodnaplative—de /-do‘of, abou’t';
kodamovtomo, nidevieme abessivevtomo/-veme'without’.

Exercise 1 Decline the following words:

ava, loma, paléla, pando, od

tejter, selme,sedej, lej, ViF, pire.

Exercise 2 Put the following word forms into the appropriaelumn below, and add your own
examples:

Tartuv, Td/innste, Estonijava, Udml'jjaso, Moskovsto, Amikav, Rigava, Oslosto, Vengrijava,
Saranso, Germanijav, Rakverev, Parnusto, Helsiakist

Where From where To where Through where
Saranso

Exercise 3 Conjugate the verbs in the phrajgdams viga, kortams ek ke'se,andmaems kaldor
different subjects, e.g.:

Sii a mdit teci kals.

Ton kortat efar ke'se.

Exercise 4 Combine appropriate nouns from columns a-e with werbserams, maems, rejems,
jakams,andkortams and give the English equivalent of each word.pair

a b C d e
lej kudov | véese alamo palava
kalt virev lomaieks | parodc ejge
tejter keds kudoso sasteste | véev
lomait | paksav | vedse parostc veds
mastort | vels lomaiga | egaks pireva

Exerciseb. Listen and repeat. #lio: DS0169-14www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audio_trakk8d®36)

Exercise 6.Visit the following link:

www.youtube.com/watch?v=WWupcV8IGWg&feature=endsare

Pay attention to the phrases used in the videadlipnumber them in the order they appear in the
video clip:
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a | Jalgat, veiseFriends, together! 1

b | Mee istamo’ What is this? ?

¢ | Mi# maftano, mit matano...We're going, we're going |  ?

d | Jalgat, purnado vejgFriends, gather together! ?
e | Jalgat, mdtano kers jonovFriends, let's go to thele | ?

f | Vejke, kavto, kolmaij/e...One, two, three, four... ?

Compound Forms: Declinable Word +ufems-Personal Ending

As it has been said above, predicative sentencEsziya are formed by affixing the personal endings
of the verbu/emsto nominals. The personal endings may be addédetavords both in their basic
forms and in case forms. In the examples belowp#isonal endings affemsare added to the forms
vele-se'in a village’, kije ‘who’, kosto# ‘where from (by birth/origin)’, andasol-do'from afar’.

mon | véesan kijan kosttan vasoldan
ton | velesat kijat kostoiat vasolda

son | vdese kije kosid vasoldo

mir | velesetanc ki(je)tanc kostoitanc vasoldotan
tin | vdesdado ki(jeyado kostdtado vasoldotado
sin | velesd ki(je)t kostoit vasoldot

This compound structure allows entire English pative sentences to be expressed in Erzya with a
single word, e.g.:

Vélesan.= I'm in a village.

Kijat? = who are you?
Kostoitado?Where are you (plural) from?
Vasoldot.They are from afar.

Exercise 7 Read the following dialogues; replace the singpl@nounsmon ton, and sonwith the
corresponding plural formsn(#, ti%, sin) and make any other necessary changes in the text:

—Kijat ton? —Kije son?
—Erzan. —Erza.
—Koso éat? —Koso &i?
—Tartusa —Talfinnse
—Kov mdat? —Kov mdi?
—Tallinnev. —Tartuv.

Exercise 8 Match the questions with the answers:

—Kosat? —Stucknt.
—Kov mdat? ~Tesan
—Kijat? —Pek paro.
—Koso &at? —Védese.
—Kodamo son —Kinov.

—Kije son? —Naimanstan.
—Kostoiat? —Stuckntan.

3C



CONVERSATION AND READING Kortamo — lovhoma

Kijat, kostaiat? Who are you and where are you from?

kostorat? (kosto#-at) Where are you from?

ine /poks: big

ineved sea

poks kudo big house

Sumbra loma healthy persc

stucentei kudo dormitory

inZei kudo guest house, hostel
TEXTS

1. Mikol etzavi ¢ora. Mara ettavi tejter. Marat-Mikalt od lomait. Sii siej Estoiijasot. Tese @it
estont, ruzt, latiztfja rasker lomaitkak. Marat-Mikolt alamodo Kkortitestond kese.

2. Jaant-Toomast estondorat. Sk Tallinnstet Nej sii Tartusot. Sigak odt. Paro, mazij lomd.
Sin tonaviit uriversitetse. Fit stucente: kudoso.

3. Istvant-Ferenct vengrat. ﬁSi’t'efat’-c’orat. Istvan Sumbra & lomai. Ferenc mazij od‘ora. Sk
nej Talinnset Sk turistt. EAt otese (inZé kudoso). Si jakit Tallinnga jalgo,zejit mazij tarkat.

4. llse Elza marto latizt Rigasto,/savat- Ejtert. Rigaso si it poks kudoso. llse a/si, son mazij
paro ava. Elzajak mazij. Biiej Parnui sanatdijasot. Parnu iievedmalaso. Fit tese kolmoska
it

5. Henry angla cora, Ma‘u erar tejter. Sk tonaviit Tartwi wiiversitetse.Nej sii erfar keen
seminarsot. Henry parosto korti #ks. Son tonawt finnei-ugrar ke't. Marsu Sarand malasto.
Songak tonavit finnei-ugran ket. Sii it studente: kudoso.

Exercise 9.Listen andrepeat. Aidio: DS0169-15www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audio_trakk8d37)

Exercise 10 Answer the questions:

Kit Marat-Mikolt? Kosot si?

Kodamo kése sii kortit Estoiijaso?
Jaant-Toomast od lomit? Kodamot gi?
Koso si &it? Kosotriej sii?

Koso tonaviit Jaant-Toomast?

Kit Istvant-Ferenct? MekssiTalinnse®
llsetElzat jalgat? Kosot &?

Koso tonaviit Henry Ma‘us marto?
MeZe tonaviii Henry?

Kostoi Maru? Meks sorej Tartuso?
Kijat ton? Kosta@at? Koso éat? Mee tonaviat?

Exercise 11 Fill the blanks with words from the list beloviagh make a similar text on your own.

Word list: mdan, kostdat, kortat, parosto, kosdgn, mée, tonavian, alamodo, #at, tonaviat.
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Soma Ton ... ? Finnat?

Aniko Avd, vengran.

Soma ... £at? Budapestse?

Aniko Moskovso.

Soma ... ¢jat?

Aniko ... diversitetse. ... &t Mordovijaso?

Soma Mordovijaso.

Aniko ... Tartd uriversitetse?

Soma Avé, Mordovijai Uriversitetse Nej Tartusan.

Aniko Ton vengraks ...?

Soma ... kortan. Mon kortan #ks, ruzoks, finneks, estonoks.
Aniko Mon kortan vengraks, finneks, alamodtaks, ruzokskak.

Soma Ton pek ... kortat ks, ’
Aniko Nej mon ... finné keleri lekijav. Tongak miat?
Soma Ard, mon méan avd /ekdijav, seminarov.

Exercise 12 Replace the English words in parentheses withidnords.

Excerpts from phone conversations:
—Te (who)? Ton, Joga?
—Mon.
—Ton(where are yol)Kudosat?
—(No).
—Véesat?
—(No). Finne: mastorsan.
—Fin/andjasat(What)toso &jat?
—(I'm studying)finnei kd.

—Sumbrat, Petra!

—Sumbrat, Olda! Kost¢are you speaking)
—(From home)Ton mée fejat?

—(I'm reading).

—Ska(there is nokortams?

—(There is).

Exercise 13 Translate into Erzya:

a). I'm going home. Today I'm not going anywhergn Igoing to the cinema. Do you go to the
cinema? He lives in the country (in a village). \WWhare you from? They study at university. Where
do you study? We know a lot of songs. Do you knosoag? I'm writing a letter. What are you
writing? This is a beautiful place. What country gou live in? You speak many languages. Does
anyone speak Erzya? | don’t see anything. Whatadosge? They are Erzyans. Who are you? We are
well (we are living well). How are you?

b). Veiko is Finnish. He is studying Estonian at tniversity of Tartu. Veiko is a good boy, he
studies well. Veiko speaks Estonian. He visits Hugigwhere he speaks Hungarian. Now Veiko is
also learning Erzya. He reads in Erzya. An Erzyh blatd, studies at the University of Tartu. She
studies English. Natds from an Erzya village. She is a pretty girl.télaand Veikospeak Estonian
and English. Now Veiko also speaks a little Erdyam Russian. | am from Moscow. | study Estonian
and Finnish at the University of Tartu.

Exercise 14 Visit the following link: listen to how a youngdcher of Erzya in a primary school
introduces himself.

www.youtube.com/watch?NR=1&v=-vPm9Vk siA&featuredsnreen
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alamo
alamodo
ineved
jalga
jalgo

kijak
kijaks
kilej

kin
kodajak
kodamo
kona
kosojak
kostojal
kostoi
kov
kuve
kuvajak
kuvd, -s
lamc
lekdija
lej

lija
fisems
lovnomapé
lovsc
mala/so,-stc
malav
malava
marto
mastor
meje

VOCABULARY Valks

a small amount, few
a little (bit)

set

friend

by foot

someone /anyone /no-one

floor

birch

whose

somehow/anyhow/in no way
what kind

which
somewhere/anywhere/nowhere
from somehere/anywhere/nowh
from where

to where

where, alon /through whe /where

somewhere, anywhere, nowhere

for along time

many, mucha lof
lecture

river

other

to exit

something to read
milk

close/near, from close/n¢
(to) close/near

by (along) close/near
with

land

after

meks
mekskak
me‘ejak
mezeks
mesekskak

moro
nej

ote/, inZei kudo
pando

pek

poks

raske
salmuks

sal, -ov

sire

siardo
snardo-srardo
siaro (Zaro)
siars

setrie

sodams
sovams
sormadoms
Sabra

tarka

te]

tosc

tov

tuva
valske(marto)
vasna

vasolo

why
because of

something, anything, nothi

what for

for something,
nothing

song

now

hotel, guesthouse
mountain, hill
very

big

people

needle

salt,-y

old

when

sometime

how much

(for ) how long /far
those

to know

to enter

to write
neighbour

place

to here, hithe
there

to there, thither
through there
morning, in the morning
in the beginning

far

Sourcewww.youtube.com/watch?NR=1&v=-vPm9Vk_siA&featuredenreen

33

anything,



Unit 3 Kolmoce pdks

GRAMMAR
Numerals
Basic forms of numerals:
1 vejke 6 koto
2 kavto 7 sisem
3 ko’Imo 8 kavkso
4 nile 9 vejkse
5 vee 10 keme
0 nal 10C sadc 100( fozei

Numerals formed by compounding:

a) keme

+(vejke...vejkse} (-je /-vo /-ge)

(-je after a front vowel;vo after a back vowelge after a sonorant):

11
12
13
14
15
16
17
18
19

kevejkeje

kemkavtovo > kemgavtovo
kemkolmovo > kemgolmovo
kemiileje

kevéeje

kemkotovo > kemgotovo
ken¥isemge > kerisemge
kemkavksovo > kemgavksovo
kevejksej

b) kom¥ + (vejke...vejkse} (-je /-vo /-ge)
(-je after a front vowel;vo after a back vowelge after a sonorant)

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

komy
konyvejkeje
komikavtovo
kon¥kolmovo
kom¥rileje
komiveteje
kony¥kotovc
kongsisemge
komikavksovo
kongvejkseji

c) (kolmo...vejkse} -7 + keme + (vejke...vejke

30
31
40
50
60
70
80
90

kolmoi + keme > kol(m)oigeme
kolmoikeme vejke > kol(m)agemea (vejke)
rilen + kemet > rilenigeme

veter + keme > vedgeme

kotoi + keme > kodgeme

sisemei + kemei > sizgeme

kavksa@ + kemei > kavkseigemea

vejksa + kemei > vejkseigeme
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d) sado + (vejke ... kemig sado+ a) /b) /c)
100 sado
101  sado vejki
111  sado kevejkeje
133 sado kolm@geme kolmo
e) (kavto...vejkse} sadt (plural) + {rejke... kemda); ...sadt + a) /b) /c)

20C  kavtosadt (> satt)
567 veesadt kodgemesisem

f) fozei + (vejke...vejksetozei + a) /b) /c) /d) /e)

1000 tozei (tisca)
193: toZei vejksesadt kolmageme kolmc

g) (vejke...vejkse} tozei(t) + a) /b) /c) /d) /e)

10000  kemd fozeit (> fozdt)
1 000 000 miffion

Declension of Numerals

Both simple and compound numerals are declined. éMal® ending in a consonant receive a linking
vowel before the case endings, as follows:

Nom. sisem kavkso kosn
Gen. sisem-e# kavksox kong-e-i
Dat. sisem-e#en kavksorern komy-esien
Abl. sisem-ede kavkso-do kosre-de
Iness. sisem-e-se kavkso-so kom-se
Elat. sisem-e-ste kavkso-sto kédm-ste
M. sisem-e-s kavkso-s k@ra-s
Lat. sisem-e-v kavksev komy-e-v
Prolat. sisem-ga kavkso-va kore-va
Comp. sisem-Ska kavkso-Ska kere-Ska
Abess. sisem-e-véme kavkso-vtomo  kofre-veme
sisemieme
Transl. sisem-e-ks kavkso-ks kéra-ks

With the numerals 2—10, nouns appear in the pkughetecit. However, with numbers greater than
10, nouns may appear in either the singular orplheal: kony ¢i, -t. Approximate quantities are
expressed by the comparative case form of numekalsnoSka sadoSka ‘about three, about a
hundred:

Exercise 1 Listen and repedaudio:DS0169-16, 17)

(Audio: www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audiakk&id=4738)
» vejke, kavto, kolmaii/e, vee, kotosisem, kavkso, vejkse, keime
kony, komvejkeje, kogvetkje, kondsisemge, kodvejkseje.

(Audio: www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audiakk&id=4739)

» sado,sado vejkesado kolmageme kolmo,
kavtosadt, vee sadt kodgemesisem, bze,
toZei vejksesadt kolmaigeme kolmo, keme tozZeit.
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Exercise 2 Listen to the song at the following link: payeattion to the numerals used.

www.youtube.com/watch?v=g-ZIRZDDXFQ&feature=related

Exercise 3 Study how the principle of vowel harmony is refed in numerals:

a. (front vowel wordk vejkeln’il'e, vee, vejkse, keniekevejkeje, kenileje, keveteje, keiidemge,
kevejksejejilengeme, vedyemd, sizgemea, vejkségeme;

b. (back vowel words kavto, kolmo, koto, kavkso, kgrkonskavtovo, koskolmovo, korgkotovo,
kon¥kavksovosada;

c. (compound words with back vowels followed by froowel9: kom¥vejkeje, komwileje,
komivetje, kondsisemge, korvejkseje, kolmigeme, kavksdgeme;

d. (compound words with front vowels followed by baokvels) kemgavtovo, kemgolmovo,
kemgotovo, kemgavksovo.

Exercise 4 Write the following numbers in Erzya: your yedrbirth, street address, apartment and
telephone number. Then read the numbers to yossriates.

Exercise5. Say how old your family members are.

Examples:

avam 50 ijesdly mother is 50 years old (in her 50s);
tetam (my father) ...;

sazorom(my younger sister) ...;

patam(my older sister) ...;

jalaksom(my younger brother) ...;

lelam (my older brother) ... .

Exercise6. Read the following SMSs:
« 4:00 — 6:00seminarsan, {an kudoso 7:00.
« Molan wiiversitetev, tosa/an 3-8kacasst.
+ Nejemazonokeatraso, 6-sto.

CONVERSATION AND READING Kortamo — lovnoma

MeZe i tejat? What are you doing today?

aras Ska(-m) (I) don’t have time
a ufi $ka(-m) (1) won't have time
(-m =possessive case, see unit 6)
kuvats mdat? Are you going for long
kodamo Skast® At what time?
vanta ... Look (listen...)
sodat mée ... You know what
a sodan(also: azdar) | don't know
er, ena.. So, ...
paro kil Have a good tri
prevejka wiseacre (but in a playful way, not pejorative m&nglish)
suk-pra Thank you!
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Exercise 7 Listen and repeat. Audio: DS0169-®8w.murre.ut.ee/arhiivinaita.php?t=audio_trakk&iF40)

TEXT1

Marat-Mikolt jarsit teci avo/ kafetéijaso. Cit toso pek lamo lomid. Sii madit Marariei. Mara
teji kaloi jam. Ma‘at-Mikalt jarsit-tejit, mdit lekéijav, coksie mdit kafetéijav, meje teatrav.

Mara  Miko/, koso jarsateci?

Miko/ A sodan. Kudoso jarsams & &ka — éan vasolo, kafefgjaso pek lamo lomé.
Mara  Sodat mée.... Mon gan malaso, jarsatandti moi kudoso. Mongjan kalai jam
Miko/  Kalos jam? Paro, pek paro!

Mara  Kodamo Skasto jarsatano?

Miko/  VejkesteTon paro lomaat, Mafua.Suk-p-al

Mara B, nejemazonok

Miko/  Nejemazonok.

TEXT 2

Teci Marari kemédste rifes seminartfekdijat. Mejle son mé bibliotekav. Mikd mdi cit featrai
kassav, rami lett. Cok3ie Ma‘at-Miko/t mdiit teatrav, tosoeci od opera,Litova.

Miko/  Ton mdat uiiversitetev?

Mara  Mdan.

Miko/  Kuvak?

Mara  Kemadste kotos.

Miko/  Mese fejat?

Mara  Ulan/ekdijaso,seminarso.

Miko/  Vanta,cok$ie featraso od operd.itova. Matano eatrav?
Mara  Meks a meems... Méano, pek paro! Bett uit?

Miko/ A sodanCit mdan kassav, kevkst. Paak uit.

Mara  Seste gjtano kta. Mon mdan univefitetev, ton méat kassav, ramat fgtt.
Miko/  EF, eno,cok3ies, pevejkal

TEXT 3

Marat-Mikolt autobusd kassasotMiko/ mdi velev. Toso lamo wi-paksasi fevi Rami buso
bilet. Véev son mob kavtoskacis. Ef maSinaso Mikovelev a jaki. M&a mai ekskusijav. Teci
u/i busoi ekskusija Surafejei pega.

Mara  Kov mdat, Mika?

Miko/  Vdev.

Mara  Kuvas?

Miko/ A kuvas. Kavtoskais. Lezdan kudoso. Veseriej lamo viei-paksar tevt
Mara Isk. Mdat busso, avbmasinaso?

Miko/  Busso. Emasinaso a jakan Yev. Béasi kiva masina aidardi. Kov ton méat?
Mara  Ekskufijav. Teci ufi busoi ekskusija kemeisteriles Suralejei pega.

Miko/  Paro ki, Maa!

Mara  Sumbrasto!

Exercise 8 Answer the questions:
Meze ieji Mara uiiversitetse eci?
Kije rami bilett eatras kassast®

Meks Mikd a jarsi cit kafetefijaso?
Koso jarsit teci Marat-Mikaoit?
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Meks md Miko/ vdev?
Siarodkaci ufi Miko/ velese@
Jaki Mikd' velev & masinas@
Kov mdi Mara? Kuvak?

Ton jakat eatrav, ekskuijav?

Exercise 9 Fill the blanks with personal endings and castxss:

a) Mon e (‘now’) a e4a... vdese. Tonavian wiiversitet..., Tartu... . Vle... jakancurosto
(‘rarely’).

b) Cit jarsa... stuent... kafeterijasoCoksie jarsan kudo... . &an paro kal... jam. Mé
tejan kudo...dvt Jakan teatra. .

c) Tei a mdan lekdija..., mdan vdev. Kemé... Ui bus, mdan bus... . Rama.../bt. Tejan
kudo... vt

d) Ton mda... i ekskusija...? — A méa....

e) Sii korti... ecaks? — A korti... .

f) Siaro ci... mdat ekskufija...? — Vejkei... .

g) Siaro... lomait mdit velev? — Alamo, kavto-kolmo.

Exercise 10 Form questions that correspond to the answeenge.g.:

Question: — Kuvatu/at bibfiotekaso?
Answer: — Teci ulanbibliotekaso a kuvat

Questiol Answel
—? Mefje jarsantejan, mdan kudov.
—? Cok3ie vanand/evizorsto béet.
—? Jakan eatravgak
=? Avd, ekskusijav.
—? Molan vdev kavtoskais.

Exercise 11 Talk with your classmates about your daily roetinsing the following model:

Meze tjat feci kavtostaiiles?Kodamo Skasta. (u/at, mdat, jarsa)?

8-10 ulems kudoso ...
10-12 ulems seminarso, n@ms seminarov ...
12-14 mademslekdijav ...
14-15 jarsams(tejems) ... (kudoso, kaféiaso)
15-18 madems billiotekav, lovnoms bittekaso
coksie jarsams jalg@ kudoso, kortams, vanoms TV

Exercise 12 Fill the blanks in the riddles (missing worganif, maksan,&/eiek, korti, jakstre).

Sodamojovkst
Vejke ..., kavto ..., kavto kunsofit Kurgo, sefmtf, pifef).
Molan — mdi, lotkan — lotki, jarsams ... — a jarsi. (= &).
Kizeiek — ... odtora. (= Pice).
Kudodo kudos ... ak3 jaki. (= Tol).

Exercise 13 Translate into Erzya:
Kadri and Mikk are students. They're not going he university cafeteria today, there are a lot of

people there. They're eating at Kadri’s house. Kisdmaking fish soup. There’'s a new opera at the
theater this evening. Mikk will go during the daythe ticket office and buy tickets.
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Mikk is going to the country today. He's going bysh Mikk won’t be in the country for long — a
couple days. He'll do housework. Kadri is going aiffield trip by car. Today there’s a field trip to
Tallinn, by bus.

Will you be in the library for long today? Where glou eat during the day/in the evening? Do you
have a lot of housework? Do you go to the theadee?you going on a field trip today? Are you going
to the country?

Exercise 14 Write about yourself and your everyday life ireya (~100 words).

VOCABULARY Valks

ataks cockerel maksoms to give

avan my mothe meje latel

azdan, a sodan | don't know milfion million

berar bad rile four

¢idardoms to bear, withstand patam my older sister
cas hour parak hopefully, maybe
at in the daytime pee side, on the side
curo, -stc rare,-ly pice pine

es own pile ear
-gak/-kak/-jak too, also prevej wise

ista so, thu ramam: to buy

ije, -se year, years old sazorom my (younger) sister
jalaksom my brother seste then

jam souf sadc hundret
kevksems to ask sodams to know

ki path, road sodamojovks riddle

kize summer sulej shadow
kunsoloms to listen Ska time

kurgo mouth tele winter

kuva(s) for a long time tetam my father

lej river tey work

lelam my older brother toZe thousand
lezdams to help vanoms to look, watch
lotkam: to stop, finish, cea: vante look!

;r‘i E \

.}J)

Sourcehttp://uralistica.com/photo/erzjanj-norovzhorchRetintext=user
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Unit 4 Nilece pdks
GRAMMAR

Definite Declension

The definite declension is used with referents #rat specific and (usually) already known to the
listener, similar to the use of the arti¢hee in English. Nominals in the definite declension é&a0
cases, compared to 12 in the indefinite declendian. singular nominals, there are two ways of

forming the definite declension.

1. Nominative, genitive and dative forms:

istem + definite declension marker + case ending

Nominative -$ kudd,’ve"efs’ ,
Genitive -nt kudoit, ve’en”t
Dative (= illative)  -nt + -en (< -nen) kudoiten, veenten

2. Ablative, inessive, elative, prolative, comparativel abessive forms:

lstem + case ending + definite declension mavkier

Ablative -do /-de /-de /-to ke /-te + #t | kudodait, velederit
lllative (dative used instead)
Inessive -so /-se + At kudosat, veleseit
Elative -sto /-ste + At kudostaf, velesteif
Prolative | -va /-ga /-ka + At kudovait, velevait
Comparativq -Ska + #it kudoskat, veleskait
Abessive | -vtomo /-tomo /-&me /-me / | kudovtomét, velevemeit
-teme + #t

The plural forms all have the same structure:

istem + definite declension markéfe + case ending

Nom. -tie kuddre, vdetie

Gen. -the# kuddren, vdeifer

Dat. -tneien kuddrienen, vdetienen

Abl. -trie-de kuddrede, vdetriede

llat. -trie-s kudties, véeties

Iness -trie-se kuddriese, vietiese

Elat. -tie-ste kudtieste, vietieste
Prolat. | -tie-va kudtieva, véetieva
Comp. | -tie-3ka kudbiedka, véetieSka
Abess. | -the-vteme kudbieeme, véetieteme

In words ending indo/-to/-de/-tefgo/-ko/-ge/-ke/-be/-pe/-Zeéé/-mo/-me vowel elision takes place in
the inessive and elative, singular and plural, dthkthe indefinite and definite declensioime —
selm(e)s, seim(e)ste,sefm(e)iieste. In other cases (nominative, genitive, dative, adaetc.) the
vowel is preserved; in one-syllable words, a limkiwowel is inserted before the definite declension
marker, e.gkal-0-s, l'ej—es’. After the consonantg, k, d,andt, the definite plural marker isnerather
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than trie, e.g.odtne, studnttne Some examples of definite declension forms of dbjes, pronouns,
and numerals are presented below. Some words nidyaae comparative or other case forms.

Definite declension forms of the wordd, mefe, vejke kolma

odos meses vejke kolmdre
odait mesent vejkeit kolmctrien
odoitei  meeiten  vejkeiten kolmdrieriern
odtoit meredeit  vejkaleit kolmdriede
odsoit mefeseit  vejkesst kolmctriese
odstait mefesteit  vejkestét kolmdreste
odgait mefevait  vejkevait kolmdreva

- mefeSkait  vejkedkat @ —
odtomeait meevemeit vejkevemeit kolmdreveme

Exercise 1 Give the definite declension forms (singular ahdal) of the worddej, pandoandkize

Exercise 2.Join the numerals 1, 3, 10, and 12 with the nkamin the indefinite and definite
declensionsvejke kov /kowy kema kovt /kovtne.

Exercise 3.Give the definite declension forms correspondmthe indefinite expressions below:

a) Indefinite singular — definite singular:
mazij ejter ‘pretty girl’ —mazij kjteres ‘the pretty girls’

poks vée — teatrai bifet —
tavitej uma — od masSina —
es rasker muzika — soksen Ska —

b) Indefinite singular — definite plural: )
kudos vélese'the house is in the village: kudoiie véesetthe houses are in the village’

tejteres pirese — c¢oras masinaso —
lomaies paksaso — lekdijas universitetse —
avas kudoso — stiente kafeteijaso —

Comparative Forms of Adjectives and Adverbs
Adjectives and adverbs do not change form to contfey comparative or superlative degree.
Comparative expressions are formed by combininghe)ablative form of the noun, adjective, or
pronoun serving as the basis for comparison witlhéYasic form of the adjective or adverb, e.g.:

lomaride prevej(-ste)  smarter than a person,

parodo paro(-sto) better than good,
t'en’,de mazij(-ste) more beautiful than this,
sede od(-sto) younger (than that).

The emphatic particlgak /-gak /-kakmay be added to the ablative form of the nomiealiag as the
basis for comparison:
lomaidejak prevej(-ste)  even smarter than a person

parodojak paro(-sto) even better than good
terdejak mazij(-ste) even more beautiful than this
sedejak od(-sto) even younger than that.
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When there is no specific item serving as the basisomparison, the comparative degree is formed
by the wordsece (the ablative form of the pronou®), which precedes the adjective or advedie
vasolo(-sto)further’, sede paro(-sto)better’. )

Comparisons can also be made using the adjektitdamo ‘like, similar’, which follows a noun
in the genitive:

umaren kOn’cjamo(mazij taitej) ‘like an apple (beautiful, tasty)’,
pandoi kordamo(se‘ej) ‘like a mountain (high)'.

The superlative degree is expressed by the promeien‘all’ in the ablative case, followed by the
adjective or adverb in the nominative:

velemee paro(-sto)the best, (in the best way)’.
Exercise 4.Use the words below to make comparative expressaqg.:

sokses tefede flembe
moramssede mazijste

Word list:
tele, soks, kize, tundo, ije — jakSamégmbe, kuvaka, mkire, mazij
morams, jarsams, tonasgms, jakams, kortams —itajste, parostogurosto, vijevste.
CONVERSATION AND READING Kortamo — lovnoma

Erzafiiede About the Erzyans

koda ita how so

eravi me'ems it has to be said

teve vana mejse the thing is (that...)

tevtrie fijat things are different

Rav¢éirese on the bank of the Volga

ufema, -t maybe, presumably (is, are)

od Skasto nowadays

kolmace paks one third

istan sharo just as muc

Stopaiize/ Lovaiize Stepan’s /Lyova's wife (<Sbpa-, Lova- + i

‘wife’+ -zepossessive)

Drigata Old Driga /Uncle Biga (<Driga + afa ‘old man’)

TEXT1

1. Erzatien lamasidest

— Siaro ettatiede mastorsort

— Seride kijak parosto a sodi.

— Koda ita?

— Teve vana mejse. Ruiamastorso efatiei-moksofer lovif veise mordva rékei femse. Ruzb
Federadijaso, fija mastorga efatiede-mok3otede uemat 900 @Zeiei malava, efari-moksa
mastorsontansak kolmasado3ka oZeit. Moskovso, Moskoviqpeka riej it 50-3ka bZenterzat-
mok3ot. Od Skastom@mot tujit Moskovov. Pek lamo #t-mok3ot (100aZeide lamo) it Rav
direse. Estaijaso veeSkasadt egat-mok3ot. dtar siaro ulemat Latvijasojak, Litvasojak.
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— Siaro erat-mok3ot At Saranso?

— Alamot. Asiak kolmae péks vée eicatieste.

— Seste Saranb ericatie sede lamo kortitruzoi ke'se?

— lsta. Sarand ersatie-mok3ote kortit es ke'se aak kudoso. Viese eviie fijat. Toso ejkakstnejak
kortit e ke'se, Uit erzar-mok3a Skolatkak.

— Ruza Skolakiese efai-moksa ketier a tonaviit?

— Od 8kastét kuva-kuva karmd tonaviieme. Favi me'ems, odtn@ej karmat moramo & morot
erfari-moksa ke'se. Si sormaditvalt & muzika koras.

— Kodamotéviie uiiversitetse?

— Universitetse efarr, mok3d keltne tonaviit filologijas faku'tetse, kosolit es ke professort.
Uli es kdlen-kulturan insfitutkak, fisit’ pubfikacijat keltiede, istaijado, fakiordo.

Exercise 5 Listen and repeat. Audio: DS0169-@8w.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audio_trakk&dd=1)

Exercise 6 Read in Erzya the numbers showing the size afiethroups living in the Republic of
Mordovia (data from the year 2010; shtp://en.wikipedia.org/wiki/Mordovia#Ethnic_groyps

Rasketie Lamaist (foZzeise | % procentse

erzat, mokSot 333112 40

ruzt 443 737 53

tatart 43 392 5

ukrairect 4 801 0.55€))

lijatre 11 361 1.5\(ejke pémarto)

Exercise 7 Ask questions concerning the population of yoomrdry. (Interrogative pronouns to be
used in the questionsiaro, koso, meks, kije / kikodamo, kona, kuva, Beks)

TEXT 2

Véese. Sabraavatie pireset. Si kortit. Mika/ juti kivant.

Sbpaiize e cora-lomaies kije?

Lovaiize  UZo,¢ Drigari Mikol.

Sbpaiize Kaia son?

Lovaiize  Son. Vanta, kodamo mazyas.

Sbpaiize Mazij. Fevejgak, tonavii uriversitetse.

Lovaiize  Maajak Saranso?

Sbpaiize Saranso. Tonatiterzas ke.

Lovaiize  Tonavii erzan ke? Vaj! Kaia ezar: kdlenttonaviit wiiversitetse?
Sbpaiize Kéda, tonaviit.

Lovaiize  E, te paro, pek paro. Odtngej Saranso eaks a kortit
Sbpaiize ta. Eras morotkak a morit

Lovaiize  Rlevizorstojak efai ke maratano pek alamo.
Sbpaiize  Ton lovnat €ar gatett?

Lovaiize A lovnan. Sistakat lovnoms.

Exercise 8.Categorize statements in the text as referrirgpgitive paro) or negatived parg ideas:

Para A parc
Miko/ ¢oras preve;.

43



Exercise 9 Fill in the blanks:

Miko/ kudoso
Drigata
Miko/
Drigata
Miko/
Drigata
Miko/
Drigata
Miko/
Drigata
Mikol
Drigata

‘Bfat-corat ...(are speaking)
Ja, & ton, Mikd?
(It's me)
Bussto valgat?
Bussto.
Paro. T@ masind ... (new),vdei kitiie be‘ant.
Masinaset ... (I go) stadonoy, ... (sometimesyriiversitetev.
(How) teviie mdit?
(So-s0) Tin koda?
(We too)ista. Tonaviat parosto?
Parosto. &faj, mee ...(are we doingfeci?
Tevlie lamot. Vaia jarsatano. &i maltano ...(to the forest). ... (In the evening)
uli baria, simtano puede. Valskauiit fevi... (in the field).
Miko/ Puses anok? Koso? @j, koso kees?

Exercise 10 Visit the following links: listen to the reportertalks with the local people (children) and
the guests who came to participate in an evertdrvillageKivat.

www.youtube.com/watch?v=cOPIrm6s RI&feature=relmfu

www.youtube.com/watch?v=exS6yseEeSw&feature=relmfu

Exercise 11 Learn the names of the months and of some haiday

jakSamkov | (< jakSamo) | January
davolko (< davol) Februanr
ejzurkov (< ejsuro) March
cadiko\ (< cadoms April
panzikov (< panzoms) | May
agemkov | (< atems) June
medkov (< mel) July
uma’kov (< uma) August
taStamko | (< taStams Septembe
0Zokov (< 0Z0) October
suiderkov | (< swiderks! | Novembe
acamkov (< acams) December

RostovdChristmas’:Paro RoStovalA merry (good) Christmas!’
Od lje‘New Year’: Paro Od lje!'A happy (good) New Year!

Ineci ‘Easter’: Paro Inef ‘A good Easter!’

Exercise 12 Answer the questions:

Siaro ijet pingesat?
Siaro kovt ijesét?

Siaro cit ijeseit /kovsait?
Konat tunda /kize / sokser / teler kovtne?
Kona kovtnese 30/31?

Siaro ¢it te ijet davolkovset?




Exercise 13.Translate into Erzya:

It's summer, July. I'm going to Saaremaa, I'll eette for about ten days. This is the most beautiful
place in Estonia. I'll stay at a friend’s housertheWe’'ll do garden and field work, in the evenings
we'll be with other young people. We'll listen tadising Saaremaa songs. Elderly people sing very

well. The people of Saaremaa speak their own didtectavks.

Exercise 14 Write about your summer plans (50 words).

VOCABULARY Valks

anok read) lamcci multitude

ansak only lembe warm

acams to cover, spread mala/so, -v, -va near, to near, by/along near
arsem: to think marams to hea

adems to stay in place, be muzika music

afa old man fe, nethe these

berar bad nuwk/a, -ine short

bus bus panzoms to open

cadoms to boil over, flow pinge lifetime, century
dire, -se bank/edge, on the bank pue kvass, mead
¢opoda dark prevej wise

curo, -sto  rare, -ly raske people

davo storm sehtte) the mos

ejzuro icicle sejede dense

eravi is necessary (must) sejedste often

€s own se'ej tall

efica inhabitant staka hard, difficult

gacet magazine suiderks dusk

ije year Sabra neighbour

isak yesterday tavite] tasty

jarmak money tarka place

jak8amo  cold, frost taStams to store

jutams to pass b tunco spring

karia (oh) really tujems to leave

karmams to begin ulema(-t) maybe, presumably
kortavk: dialec uzc wait!

kece ladle, dipper vaj oh

kefa supposedly, they say val word

ki path, road valgoms to land, come down
kize summer vese all

koidamo  like, similar vesemeze everything/-one together
kuvaka long veise together

kuva-kuva in some places vijev, -ste strong, -ly
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Unit 5 Vetece pdks
GRAMMAR

Infinitives

In addition to the-msinfinitive (the dictionary form of verbs), Erzya nes also have amo /-me
infinitive. The choice of which infinitive to useegdends on the syntactic role of the infinitive
expression as well as the semantic propertieseoptitase it modifies. (Those learners familiar with
Finnic languages will note that the Erzyasand-mo/-meinfinitives correspond fairly well to thela
and-mainfinitives in Estonian, or to the first infinitivand third infinitive in Finnish).

sodams, -mdto know’;
stuvtems, -mdto forget’;
me‘e-ms, -mé&o say’.

The table below provides examples of words whiah tgpically used in conjunction with thens
infinitive (1) as well as words typically used tolger with the-mo/-meinfinitive (2).

1. eravi ‘is necessary, mustsati‘is enough’,
me‘e ‘what’, kov‘where (to)’,Ska‘time’, staka
‘difficult’, ufi mefe ‘there is something’aras
mefe ‘there is nothing’

a.me‘ems'to say’, sodamsto know’, udomsto
sleep’,jarsams'to eat’, stuvtomsto forget’,
tejems'to do, make’ sormadomsto write’

2. karmams /purnamio begin (doing
something)’,anokstam&o prepare’ maems'to
go’, samsto come’,mastomsto know how to’,
tonadons ‘to get used to’

b. moramo'to sing’, tejeme'to do, make’,
lovhoma'to read’,sodamdto know’,
sormadomdto write’, jarsamo‘to eat’, kortamo
‘to speak’,kunsolomdto listen’, tonaviieme‘to

study, learr

To generalize, themo/-meinfinitive is mainly used when the infinitive pta@ modifies a verb
denoting an activitykarmams, anokstams, femsetc.), while themsinfinitive is used together with
state verbsgravi, sat) as well as in predicative expressions.

Exercise 1 Make collocations from the words in the table\ahe.g.:
la: eravi me'ems'it must be said’;
2b: karmams moramto start singing'.

Exercise 2 Write the mo/-meinfinitive forms of the following words, paying atttion to vowel
harmony, e.gmadems, mgeeme Then form collocations with them, e.gfavi mdems, karman
mdeme

ardoms, ardo-... ojsiems, ojre-...
kistems, kite-... panzoms, pan-...
kodams, koda-... sormadomssormado-...

kunsoloms, kunsolo-...
mastoms, masto-...
morams, mora-...
nejems, neje-...

stuvtoms, stuvto-...
tujems, tuje-...
valgoms, valgo-...
vkems, véke-...

Exercise 3.Translate the following verbal nouns (which allen-maor-mo), e.g.:ardomariding, a
ride; kortamospeaking, speech. Then write tlesand mo/-meinfinitive forms of the corresponding
verbs, e.g.ojmsema — ojriems, ojrieme.

ojméema, panzoma, moramo, kiSta, vekema, tujema, vik&ma,sormadoma, kunsolomdijzema,
sodamo.

46



Verb conjugation: present and past simple (preteri¢)

The stem vowels, 0, ande preceding themsinfinitive ending are preserved in only a few p@mets
and past tense forms. In the present, for all veties stem vowel is replaced lyin the first and
second person singular and iby the third person singular and plural. In thstfiand second person
plural, the stem vowel is preserved, bud ande are dropped, except in the case of verbs contaiing
derivational suffix, e.gov-n-omstonavt#-ems(see Unit 4).

Present tense forms:

soda-ms| lovno-ms | me‘e-ms | tonaviie-ms

-a-n sodan lovhan me-an tonavian
-a-t sodat lovnat me‘at tonaviiat
-i sodi lovni me tonavtii

-a/ole-tano/-ano| sodatand lovnotano | me‘tano | tonaviietano
-a/ole-tado/-ado| sodatadd lovnotado | me‘tado | tonaviietado

-i-t sodit lovnit meit tonaviit

The past simple, which expresses indefinite (fiaisbr unfinished) past activity, is generally marke
by the voweli, followed by the appropriate personal endings ¢, -§, -iek, -, <t). The voweli
appears in all first- and second-person past temees. In the third person, the following rules Bpp
» The stem vowed is always preserved.
* The stem vowel® and e are preserved in verbs containing a derivationéfixsubut are
otherwise dropped.

Past simple forms:

soda-ms| lovno-ms | me’e-ms | tonaviie-ms
-i-n sodi lovnin me‘in tonavtiin
Sitt sodit lovnit meit tonaviit
-al-o/-es soda lovnos me’s tonaviies
-i-nek sodiek | lovnirek | mefinek | tonaviinek
-i-de sodide lovnide meide tonavtide
-a/-o/-est sodat | lovnast me’st tonaviiest

The past simple forms of the venfemsappear only in compound structures, combining withins,
adjectives, numerals, pronouns and adjectives o faredicative expressions (just as in the present
tense):

Nominal+ ufemspersonal ending

present | student- koso- viese- mazij-
Mon studentan kosan velesan mazijan
Ton studentat kosat velesat mazijat
Son student koso veese mazij

Mir studenttano | kosotano | veles¢ano | mazifano
Tir studenttado | kosotado | velesdéado | mazifado
S studentt kosot velesd mazif

47



The verbulfemsdoes not have stand-alone past-tense forms as mstbad, the past simple forms
shown below are used: the suffik--n u/nin, -t, -s, -nek, -&, st expresses both continuous and
repeated action in the past. These forms are tilefan that they lack the infinitive of a frequalite

verb.

The examples below compare the use of the yéﬂMsin two different constructions expressing a
state in the past: the form#iin, -t, -5, -nek, -, st serve for verbal predication while the personal
endings ofu/emsaffixed to an adverb appear in nominal predicatidate that the compound forms

past student- koso- viese- mazij-
Mon stwdentdin | kosdin veesdin mazijdisn
Tor studentdit kosdit veesdit mazijdit
Son studentd kosd velesd mazijé
Miz studentdinek | kosdinek | veesdinek | mazijdinek
Tir studentdide | kosdide | vdlesdide | mazijeide
Si studentelt kosdt velesdt mazijet

with ulemsexpress only continuous past action, not repeastigtion.

repeated/continuou continuous
Mon | Uiz toso tosdi
Tor | ulyit tosc tosdit
Son | uies toso tosd
Min | ulhinek toso tosdinek
Tin u/nide toso tosdide
Sih | ulrest toso tosa’t

Exercise 4 Join the words in the left- and right-hand colgmn

1 | Toomas kudogo

2 | Mon kudosiv

3 Toomast-Annat kuddsde
4 | Min kudosbrek
5 | Tin kudost

6 | Ton kudosb

Exercise 5.Discuss what you did yesterday, using the follgguestions as prompts:

Meze jit isak? Kov jakiP Koso jarsif
Kodamo Skastdu/zit, jakit /mdit, jarsit) ...?

Jakit kovgakiok3ie? Vanittelevizor? Mée riejit?

Exercise 6 Speak about what someone else (a friend, faméiyber, famous person) did yesterday.

10-13 | ulems bilhotekaso, seminarso, ...
13-14 | jarsams(tejems) ... (kafet§aso), ...
14-18 | ulems /méems /jakams/¢kija-, ...)
18-19 | jarsams kudosa,.

coksie | vanoms TV, nfems klubov, ...
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Declension of Cardinal and Ordinal Numerals

Ordinal numerals are formed from cardinal numebgisadding the ending’e. The words for ‘first’
and ‘second’, however, are based on other stemi&e — vaseice ‘one — first’ (vas-rna ‘at the
beginning’) andkavto— omba‘e ‘two — second’ §mbo‘other’, ombo mastofforeign country’).

vejkeone vas-e+i-ce first
kavtotwo ombo¢e second
kolmothree kolmo-e third
keme four keme-ce tenth
kony twenty kong-e-¢e twentieth
sadoa hundred sado-<e hundredth
tozei a thousand tozei-¢e thousandth

Forms ofulfemscan be added to numerals as wedkerican ivaeicelis ‘| am / | was first'. Cardinal
and ordinal numerals may appear in both the indefand definite declensions:

vejke -, -iien, -de, -se, -ste, -3ka, ‘amne
vejke, -it, -iten, -deit, -seit, -steit, -Skait, -vtemeit;
ombd’e, +i, -nei, -de, -se, -ste, -Ska, arne
omba'es, -it, -nten, -dent, -seit, -steit, -Skait, -viemeit.
Exercise 7 Fill in the blanks, using the expressions below:
(ombae cisteit, nilece lomaies, kolma‘e kursa, vasence ijestet, ombo mastorgo
a) ... unes Kadd.
b) ... mi ulrninek Helsinkise.
C) ... mon iin a kuvat

d) ... Unes staka. )
e) ... Eese wiest lamo stuentt.

CONVERSATION AND READING Kortamo — lovnoma

In the country and in the city Velese — 03so

mon mein | said (also: | assumed)
si ijeste(si: sams'to come’) next (coming) ye:
ined Easter
taSto/sie/umokai: old:

tasto kudo old house

si'e lomai old person

umokai Ska old, ancient time

mo-/ma-verbal nouns:
erams:.efamo

ucoms:uc¢oma

arsems:arsema

efamo /ufoma /asema + s, -tre
(efamo /uwoma /asema +-m, -t, etc.)

living/life

waiting/wait
thinking/thought

= definite declension
= possessivdeclensio
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TEXT 1

Miko/t-Losat bussot, i kortit. Miko/ $kolado még tu tonaviieme Saranov. /fEtoso ombée ije.
Lijatkak tut velesteit. Vdes pok3a, riej lomaitrie toso alamot.

Miko/  Saranov méat, Losa?

Losa  Avd, Tavlav. Mdan lefarieri. Son @ Tavlaso, &js od kudo. Mon m#i, ton Saransat.
Miko/ ~ Saransanjej kolmoskait uf#is kudoso.

Losa  Koda tonavema mai?

Miko/ Parosto. Toniejgak véesat?

Losa Véesan. Si ijeste tujan Moskovov tonarhe.

Miko/  Od lomaitrie lamot véesen®?

Losa  Alamot. Kemika utano — mon, Tat, Mihalai Soma, Kiori Nasta, kitkit fijat.

Miko/ Mese jala fejtado?

Losa  Kizna,soksia virei-pakiasi teviie lamdf. Telna ufies $ka ojrdems.Nej si liedis —

tundoi parodojak paro Ska

Miko/  Jakatado klubov?
Losa  Sardo-siardo jakatano. Vantano kinogjtano koncert. Sibd lomait /ija veletiestejak,

kistano-moratano. Ton jakat kovgak Saranso?

Miko/ Ska jakams alamo. Moran stedtei folkgruppaso, jakan sporiozalov, kosto-kosto

teatravgak.

Losa  Eamd Saranso a bevi. Ja, moniej fese valgan. Bik!
Miko/ Tongak! Sumbrasto!

Exercise 8 Answer the questions:

Kosto si Mikd? Kov mdi Losa buss@

Siaro od lomait et veleseit?

Koda €it od lomaitrie vdes® Mefe sk tejit ijer pet?
Koso si vanit king?

Koda &i Miko/ Saranso?

Meks lamo od lomA tust veesteit?

Kov tuji Losa si ijeste?

Exercise 9 Visit the following link: the video clip showsétfestivalMastorava(Mother of the Earth)
held in the village oK/aviino. Listen to the Erzya songs in the clip.

www.youtube.com/watch?v=U39rC73CNSQ&feature=plcp

TEXT 2

Uriversitet: umokd —rejei $kai

Koso tonaviat?

Tartui Universitetse.

Mon sodan g ujiversitetel umoka.

Pek umokae panzd 1632¢e ijeste. Véia ufies a poks, 4 fakitetse. Nej son jala kasi.
Universitetsent9 fakutett, 17 000-d lamo studntt, 1 700 tonawfat. Koso ton tonaviat?

Mon tonavian Mordovijai Usiversitetse. B wiiversitetef od. 1931 ijeste 1957 ijes soties
insfitut, meje — wiiversitet. Nej toso 9 fakiiett, koso tonayiit 20 000-@& lamo studntt. Tesejak
1 700 tonavtat.

Exercise 10Listen and repeafAudio: DS0169-2Qwww.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audio_trakk&dd42)
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Exercise 11 Fill the table below based on the text above.

Tartwi Universitete | Mordovijai Uriversitetes

Stardo panzé
Siaro fakutetse
Siarot studenttne
Siarot tonavtiatie

Exercise 12 Answer the questions, then compose a shortsexefal sentences) about yourself.

Siardo 3ait ? — (tunda / kiznadoksia / telia).

Kodamo ijeste / kovstaiiste $ait? —(e.g. 16.05.1958D7ei vejksdadt vedjeme kavksae ijer
panzikova kemgotovée ciste).

Siardo (kodamo ijeste) karmibnaviieme $kolaso Aiversitetse?

Kodamo ijeste jakibmbo mastorov?
Siardo siteramo Tartuv? garo ijet e/at Tartuso?

Exercise 13 Translate into Erzya:

I’'m living in Tartu the first year. I'm studying a@he University of Tartu, where there are aboutQD70
students. There are students here from Finlandgélyn Russian, Sweden, and Germany. | study
Finno-Ugric languages. | go to seminars on Finnidimgarian, Erzya and Mari. | listen to lectures.
In the evening | rest at home, sometimes | go éatieater, to a cafe or to a discotheque. Yestdrday
went to Tallinn with a friend. We were on a fielipt Tallinn is bigger than Tartu. We saw many
beautiful places. During the day we ate in a céfe.went back to Tartu at 7:00 in the evening. We
were home at 9:00. We watched TV and talked abdwttwe saw in Tallinn. In the summer we're
going to Finland to learn Finnish.

VOCABULARY Valks

anokstams to prepare pet through

ardoms to ride pok3 big

eravi is necessary, mt prewi wisenes

ikele earlier prevej wise

| Aec Easter purnams to gather

isak yesterda sam: to come

ja well; oh satoms to suffice

jala still, even soksna in autumn

karia (oh) really sormadoms to write

karmams to begin siardo when

kasoms to grow (v.i.) siardo-siardo sometimes

kefa supposedly staka, -sto hard, -ly

kizne in summe stuvtom to forge

kidtems to dance tarka place

klub club telna in winter

kunsolom to lister tonadom to get used/accustomec
lela older brother, uncle  tujems to leave

maksoms to give tunda in spring

ma‘ams to hear udoms to sleep

mastoms to know, be able to umok, -@ long ago, way back
marto with vaj oh

mdat last year valme-evks proverb

meems to say valgoms to land, come down
ojmsems to rest vaserice first

ombo mastc foreign countr vasia at first

ombae second veckems to love

panzo/ms,z to open, -ed vik§iems to crochet, embroider



Unit 6 Kotoce pdks
GRAMMAR
The Possessive Declension

The possessive declension expresses relationshifgdomging. Possessive suffixes added to nominals
in Erzya perform the same function as possessiweouns My, your, ouy etc.) or the 's/-sénding in
English. The definite and indefinite declension fwats are marked for number and receive case
endings; nominals in the possessive declensioralage marked for the person and number of the
possessor. Unlike in the indefinite and definitelelesions, where the plural markers drfd and-tne
/-tre respectively, the possessive declension does ae¢ ka separate plural marker; number is
expressed through the possessive suffixes thensselve

The possessive declension may be used in comhinafith the possessive pronoumsyi, tor,
sonze, miek, tink, sinsfthe genitive case forms of the personal proneuaos, ton, son, mj tis, sii).
For examplemoi patam‘my older sister’ sonzde/azo‘his older brother’.

Possessive declension markers:

Possessor in the singular, possessed in the sifgutal

One possessed itemai my tor your (sg.) sonzehis/herl/its
-m /-t -z0/-ze

Multiple possessed mai my tor your (sg.) sonzehis/her/its

items -n/-n /-t -nzo/-nze

Possessor in the plural, possessed in the singluieal

One possessed itefnminekour tink your (pl.) sinsttheir

-nok/+ek -nk -st
Multiple possessed minekour tink your (pl.) sinsttheir
items -nok/+ek -nk -st

As can be seen from the tables above, singulapkamdl possessed items (engy bookvs. my booky

are distinguished only for first and third persamgslar possessors. In some dialects, the distings

lost for first person singular possessors as weth-marks both singular and plural possessed items,
e.g.sazorontmy sister(s)’.

Examplessur ‘finger’, ked ‘hand’, se/me‘eye’ (stems ending in a consonant receive atigkiowel
before the possessive endings):

a) my, your (sg.), his /her /its (one possessed item)

-m -t/-f -zo/-ze
surom surot surozo
kecem kecet kedeze
se/mem selme selmeze

b) my, your (sg.), his /her /its (multiple possesdeths)

-n/-7 (-m) -t/-t -nzo/-nze
suron (m) surot suronzo
kedsrt (m) kecet kecenze
selmei (m) | selmet selmenz.
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c) our, your (pl.), their (one or more possessed ijems

-nokktrek -nk -si
suronok suronk surost
kederiek kecenk kedkst
selmeiek selmenk | seflmest

The number of the possessed item(s) can often teendeed from context, for example based on
whether the verb or negation word appears in thgusar or plural /i, ulit; aras, arast).

Example:

a) have / don’t have a friend:

b) have /'tibave friends:

Mor ulfi /aras jalgam.

Mor ulit /arast jalgan (-m).

Ton uli /aras jalgat.

Toi ulit /arast jalgat.

Sonzeuli /aras jalgazo.

Sonzalit /arast jalganzo.

Mirekuli /aras jalganok.

Mizekulit' /arast jalganok.

Tink ufi /aras jalgank

Tink uiit /arast jalgank

Sinstuli /aras jalgast.

Sinsuiit /arast jalgast.

Possessive Declension Forms

Nominals in the possessive declension may appear total of eight cases: nominative, ablative,
inessive, elative, illative, prolative, comparatiand abessive. Kinship terms have only three case
forms — nominative, genitive, and dative with tlesgessormai /tor /sonzeand only nominative with

the possessominek /tink /sinstAs in the other declensions, the appearance odsvim the various
case forms depends greatly on the semantic prepeofi the word being declined. Relatively few
words can appear in the comparative or abessivih & possessaonzethe endingzo /-zeappears
only in the nominative singular; in the other catesendingnzo £nzeis used. Possessive declension
forms are constructed as follows:

lstem + case ending + possessive declension rharker

maoi ton sonze ek tink sinst
Nom. | sg.:-m -t/-t -z0/-ze -nok/#iek | -nk -st
pl.: -n/-n -t/-t -nzo/-nze | -nok/#iek | -nk -st
Gen |-# -t -NZornze - - -
Dat. | -nen ten -nste; - - -
Abl. -dom, -n -dot -donzo -donok -donk -dost
-dem, # -det -denze -deriek -denk -dest
-dem, # -det -denze -deiek -denk -dest
-tom, -n -tot -tonzo -tonok -tonk -tost
-tem, # -tet -tenze -teriek -tenk -test
-tem,-7 -tet -tenz -teriek -tenk -tes
Iness. | -som, -n -sot -sonzo -sonok -sonk -sost
-sem, A -se -senze -seiek -senk -sest
Elat. -stom, -n | -stot -stonzo -stonok -stonk -stost
-stem, A -ste -stenze -steiek -stenk -stest
lllat. (s>2
-zom, -n -zot -Z0nzo -zonok -zonk -zost
-zem, A -z -zenze -zeiek -zenk -zest
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moi ton sonze ek tink sinst
Prolat. | -vam, -n -vat -vanzo -vanok -vank -vast
-gam, -n -gat -ganzo -ganok -gank -gast
-kam, -n -kat -kanzo -kanok -kank -kast
Comp | -Skam n -Ska -Skanzi -Skanol -Skanl -Skas
Abess. | -vtomom, -n | -vtomot | -vtomonzo | -vtomonok | -vtomonk | -vtomost
-vtemem,# | -vtemet | -vtemenze | -viemeiek | -vfemenk | -viemest
-tomom,-n -tomot -tomonzo | -tomonok | -tomonk | -tomost
-temem, # -temet -temenze |-temeiek | -temenk | -temest
-temem, # -temd -temenze | -temenek | -temenk | -temest
Examples:
singular, plural-n/-#) forms:
a. Body parts:
mcrn ton son.e mirnek tink sins
Nom. | pfam prat prazo pranok prank prast
pilem,-n | pilet pileze-nze¢ | pilernek pilenk piles
Abl. pradom pradot pradonzo | pradonok | pradonk pradost
piledem,-#i | piledet piledenzc | pilederiek | piledenk | piledes
Iness. | prfasom prasot prasonzo | prasonok | prasonk prasost
pilesem,#s | pilesd pilesenze | pileseiek | pifesenk | pilesest
Elat. | prastom prastot prastonzo | prastonok | prastonk | prastost
pilestem, # | pilestd pilestenze | pilesteiek | pilestenk | pilestest
lllat. prazom prazot prazonzo | prazonok | prazonk prazost
pilezem,#s | pilezd pilezenze | pilezeiek | pifezenk | pilezest
Prolat. | pfavam pravat pravanzo | pravanok | pravank pravast
pilevam, -n| pifevat pilevanzo | pilevanok | pifevank | pifevast
b. Kinship terms:
mcn ton son.e mirek tink sins|
Nom. | sazorom, -n | sazorot $azorozo, -nzo;| sazoronok | sazoronk | sazorost
tejferem,-n | tejferet tefiereze-nze | tejfereriek | fejierenk | tejtefes
Gen. §ggqroﬁ gq;orq’t sazoronzo
tejteren tejteret tejterenze
sazorong sazoroer sazoronsté
Dat. |~ .
tejterenen tejtereten tejterenste

Different parts of speech — nouns (especially naofdsody parts, kinship terms, and verbal nouns),
pronouns and numerals, postpositions, and norefirgtb forms (including participles) — may appear
in the possessive declension, e.g.:

skamom, -t, -nzq -nok, -nk, -st (< es- + -ka prolative + mo) ‘(I /you /he /she / we /you /they) alone’;
mae-mstem, -t, -nze, #ek, -nk, -st(-mste-gerund) ‘while going’;
marto-m, -t, -nzo, -nok, -nk, -swith, together with me, you, etc'.

The nounsc¢i ‘day, sun’ andSka ‘time’ appear in the possessive declension in fiikowing

expressionscize fiss ‘the sun rose (= came outfkazo sé'the time came’siaro $kaz@ ‘what time
is it (how much time is there)?’
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Exercise 1 Match the English phrases on the left with tlgirya equivalents on the right:

His seminars

Our seminar

Your (sg.) seminars
My seminar

Their seminars

Her seminar

My seminars

Your (pl.) seminar

seminaron
seminarot
seminaronok
seminaronk
seminarozo
seminarost
seminarom
seminaronzo

Exercise 2 Fill in the blanks with the vowel or €

a) ked..m, sur...téer..

.m, san...t, pej...

b) mastor.. zolej .ze, .. zeumversltet .ze
c) jalaks...nokjem..zek, sazor...ngk

d) skal...nk, saraz..

.nkev...nk, pursoz...nk
e) pieks...st, &...st,

surks...st, pulaj...st

Exercise 3 Add the correct possessive endirap(-ze -nzo/-nz§

a) ked sur, pige sudo, kenZefaq, kd, mese, pie;

b) lomai, sazor jefa, pat, fejter, uaz, parijg

c) surks, pleks, ége,sulgamo, kem, ki-prakstat.

Exercise 4 The following word pairs denote possessor andggased (in singular or plural). Form

possessive noun phrases from them, éoga — kudo >éorarit kudozo

Singular — singular Singular — plural Plural — plur
ava-— paca ¢ora— kent studentt— seminar
student — jalga tejter — cert ejkakst — kudot
raske — éamo tefa — ejkakst efavat — pulaj
uraZz — parija alirva — égt lomait — arsemat

Exercise 5 Answer the questio&iaro Skazo?What time is it?’

Siaro Skazo?

Source:www.goloserzi.ru/ru/tvorchestvo/photografia/slugileksandr-yakovlevich2/albom-1.html?autoopen=1&apén-image=56

— 12asst, 17 minutat
— 9¢asst, 25 minutat.
—1 ¢as, 15 minutat

— 11casst, 38 minutat.
— 7 ¢asst,50 minutat
— 8 dasst, 49 minutat
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CONVERSATION AND READING Kortamo — lovhoma

Kudoraske Family

| fusirkat (-izkatindicates a family) the llushin family

alo /vee pe lower / upper end (of a village)

snaars until

meremslemse to address by name

fisems midenen to get married (for women)

urvakstoms to get married (for men)

satoms: satoSka to be enough: enough

ufi-paro fortune, possessions

tujems ruzavaks to give up traditional clothing (to be Russified)

lamone-nek, -nk, -st many together

kolmorie-riek, -nk, -st three (of us, you, them) together
TEXT 1

liuSinkat e’ast alo pese.L§, fijaks m&ems fija, umok kuls, kudorakeit femé jala ujies teke. Tasto
kudosat tago-siardo e‘ast lamoiest, keveatjeskastjiej aniak Ohrfemah riinze martaskamost. Kolmo
corast uvaksst, tust eramo od tarkav.Corafiei kudost Wiest vere pese. @ast-avast maks

corathenes fevet pursozt, sarazt. Skalostries vejke.Sede tov coratiejak ramat skalt. Corafries

ejkak3ost lamb. Siars fefast-avast fiest viise-pakaso, stefie aSest ejkakstng marto. Tjferest
vejkd. Kony ijese soriss mirderier Sabra véev. Mirdes ulries prevej parocora. lieska si erast vejse
atavtoit-avavteit marto, mefe tut tonaviieme Saranov. Atvtoit-avavtoit kudost pokol/, ui-paros

kudosait satodka Odtne éast kizna véese. Ska jutaz sin ramat masina,sede tov Saranso ransé
kudo. Ejkak3ostiiest kavto — vaeridées corine, ombdes tejterka.

Exercise 6 Listen and repeat. Audi@S0169-21 (www.murre.ut.ee/arhiiv/naita.php?t=audio_trakk&¥43)

Exercise 7 Answer the questions:

Siaronest éast 1/uiikat?

Siaro ¢orast-ijterest uiest Ohematyi riinze marto?
Kije kudorakefneste ty e"amo od kudov?

Kov fiss mirderer tejterest’?

Mekstejferes mirdenze marto tf Saranov?

Sii seske ramé masina?

TEXT 2

Sede ikde erafie east lamoiest. Kudordkeks uiest pokSatie, efatie-avatie, odtne ejkakSost
marto. Avaﬁe tetatie mest corastninten urva Vezeée coran ninten me'st urvine pezerva Coravit

rrrrr

me'st vezecetne sede poks ejtertnenen coratnenen Vdei eficatie, sede sietie, nejgak méit ista,
avd flemse. Avajefaj — ista pSkait rejei Skastojak ejkakstne avansteianste:.

Exercise 8 Explain the following kinship terms:

Term: Explanation:
atavt-avavt

u/va, uvine, peierva
uraz, parija

pata, /efa
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TEXT 3
Erzavafien orsamost pek mazife Avakie kodat aso koct, vikéest koctoit jakskre, sé ponasuiese.
Langsost Liest panar, rwa, pulaj. E¢avai praso uries pango,’p{eyanz’o — pekst, kirgavanzo —gt,
meéésenze —sulgamo, kedanzo — kekbt, surkst. Hgesenze Mest ka‘t-prakstat, pok&iste — kemt
Sede tov efavatie karmat orSamolijaks — sii ,tu st ruzavaks”.
Exercise 9.Visit the following links: view the photos illustiag the tradition of Erzya folk costume.

http://purgine.livejournal.com/tag/%D0%9A%D0%BE% D8 ¥6D1%82%D1%8E%D0%BC

http://www.goloserzi.ru/ru/etnos/kostyum/

Exercise 10 On what parts of the body are the following itesmsn?

panar, ri‘a, pulaj — langso sulgamo —

pango — kekst —

pilekst — surks —

ergt — kart-prakstat, kert —

Exercise 11 Fill in the blanks:

Mori feme... Ann, mon eston...nak Tartuso, élam-avam €t Talfinn.... Mo uii sazoro.../eme...
Kadi. Son é Vengrija..., toso sorej tonavti. Sazoro... pek/evej. lje... 22. Mon 19 ijes...nefim-
avam jakit Vengrija... &ra, mon jakan tov kizna. Vengrija... mazij mastor.oT&snbe kizéek-
teleiek. Sazoro... marto Vengrijaso jarsa... deérsivédde (feme... giag). Pok&m-babam skt
Poksam 80 ijese, babam — 75-sei §fit Tallinnei malaso. Ui vasolbabam, son 70 ijese Sumbra ava,
jaki pangs, &ji pire... Bvi, jaki kiSemai-moramai kurov. Son # tefai-avai marto.

Exercise 12 Introduce your family, based on the following guens:

Ton kijat? Kostdat? Koda(moYeme? Siaro ijet? Kit tetat-avat?
Ulit-arast patat-sazorot fe/at-jalaksot? Koda(mo)emest? Mee sii tejit ?
Uit -arast pok§at-b§1bat? Baro ijest? Koso i efit ? Sii Sumbrat?
Ulit-arast jalgat? Kitsin? Kostoit ? Meze tjit ? Kit tetast-avast?
Exercise 13 Translate into English:
Valmeevkst
Siardo pekewadi, seste pevetSadi.

MeZe putat fevezetse sati pingezet
Cevt kedenze, p$f kenzenze.

VOCABULARY Valks

alo pe lower end of the village ponasufe woollen yarn, worsted
afavt father-in-law pra head

avavt mother-in-law prev() brain, sense

cer hair pulaj back-apron

ejkaks child pursoz piglet

erge pearl putoms to put

karsems to wear smth on the feet pSkadem:s to address
kart-prakstat footwear éthnographig reve sheep

kedks bracele ruca robe, gow

57



kent
ke‘ams
kirga
kirgapa#
koct
kodams
koras
kudorake
lamaiest
lang/s,-sc
lisems
lisems mideier
meem:
mede
mirde

A
orsamo(péd
paca
panar
pango
pango
parija
pata

peke

peJr 7.
peiefva
pile
pilekst
pilge
poksci
pok¥at-babat

boot: rungc

to cut, chop ruzava
neck saraz
throa satom
fabric satoSka
to knit sazor
according to skal
family sive
amongst themselves skamo(-m)
on to, ol sulgamc
to go out sur

to get married (to go to a man) surks

to sa) Sacoms
chest tago-siardo
man, husband tasto
woman, wife teke
clothing ruzijams
towel ufi-paro
shirt, tunic umok
bonnet uraz
mushroom u/vine
husband'’s sister urvaksto/ms
older sister, aunt vana
stomach vacoms
tocth vacopeki
youngest daughter-in-law vasiia

ear vasolbaba
earrings ve'e pe
leg, foot vezéde
holiday, celebration vik§iems
grandfather and -mother Zepe

chest, bod

Russian (woman)
chicken

to suffice

sufficiently

(younger) sister

cow

meat

alone possessivye
brooct

finger

ring

to be bor

sometime

old

samt

to russify

fortune

long ago

sister-in-law

youngest daughter-in-law
to get married (take a wife)
look!

to become hungry
with an empty stomau
at first

maternal grandmother
upper end of the village
younger

to crochet, embroider
pocket

Sourcehttp://purgine.livejournal.com/tag/%D0%9A%D0%BE%Da ¥86D1%82%D1%8E%D0%BC
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Unit 7 Siseme‘e peks
GRAMMAR

Negative Forms (Present /Future and Past Simple)

Present /futurg: negation woad+ conjugated verb form
Ex.a mdan, -, -i, -aino, -ado, -it'l, you (sg.), he /she /it, we, you (pl.), they dordoesn’t go’.

Past simplé: conjugated form of negation wetb+ verb stem
Ex. €in, - t, £, ek, - @, £t mde’l, you (sg.), he/shelit, we, you (pl)., they ditigb’.

Examplestujemsto leave, go away’samsto come’.

Present /futurg Past simple Present/futyre  Pagiesim
tujan tujiz atujan €in tuje
san Sin a san €in sa
tujat tujit a tujat et tuje
sal sit asa efit se

tuji tus a tuji € tuje

Si Sa&y asl € Se
tutano tujinek a tutano eZinek tuje
satanc sinek a satan eZinek si
tutado tujide a tutado eZide tuje
satado side a satado efide sa
tujit’ tust a tujit est tuje

sit sast a st eft sa

Negation is also expressed by the emphatic partigk /-kak /-jak affixed to pronouns and
postpositions:

Kir rejit? — Kingak i reje.Who did you see? — | didn’t see anyone.

Kov jakit? — Kovgak &7 jaka. Where did you go? — | didn’t go anywhere.

MeZe méit? — Meejak €in me'e. What did you say? — | did not say anything.

Kiz marto korti? — Kin martojak €iz korta. Who did you speak with? — | didn’t speak with
anyone.

The emphatic particlegak /-kak /-jakmay be added to either the postposition or thenriptonoun
preceding it, depending on which element the spealshes to stress:

Kiz marto korti? —a) Kirigak marto éi7 korta.b) Kiz martojak €is korta.

Negation of the Verbulems

The present tense forms wemsexpress a state in the futuMon au/an toso. will not be there. To
express a state in the present, the negatiesy -t is used:Sii arast toso. They are not there. In
clauses expressing possession (‘to have’), thetioegaras, -t is used with a noun phrase in the
genitive form:Mor aras Skam. have no timeSonzearas Skazo.S/he has no time.

Just like the affirmative past tense formsof Uiz, ton uxit, son uies, mis ulrinek, tii uride,
sin ulrest), the stand-alone negative formsudémscome from the steralrie- ‘to be (frequentative,
repeated)’”:
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Mon €i7 uljie toso. | wasn't there / | haven't been thel
Ton €if ulje toso.

Son & uljie toso.

Mir efirek urie tosa

Tis efide Ure toso.

Sii et uliie toso.

Predicative expressions consisting of a nominalapdst tense ending of the vesbmsare negated
with the worda: Mon a tosd ‘(At the moment) | was not there (but rather somewhelse).’
Compare alsoMon urir avd tosa ‘| was (staying) not there (but rather somewhelse).” In the
meaning of ‘to be absent, lacking’, the negativen® of the verlaras, -fare used:

Mon araseliz toso.' | wasn't there(l was abser at the moment)
Ton argelit toso.

Son arael toso.

Mi# araselinek toso

Ti# araselide toso.

Sii araselt toso.

Exercise 1 Fill in the blanks with negative past simple fam

Son ... lovo jarmakt. Mi... mora klubso. 8i... jaka velev? Ton ... jars&oksie? Mon ... rama
kaitvetkat (sweets)Tir ... lovno efai jovkst? Mon ... jaka bibliekav . Miz ... soda kosot
jalganok. Si ... tonavite te Skolasét. Son ... s@oksie kafetéijav.

Exercise 2 Fill in the blanks with the proper negatian avd, €irnek, ard, &):

Son umok.. jaka Saranoyv

Estontne Saranso. pek lamot

Ton etat? — ... estonan

Mon meejak ... m@n elamodait Saranso
Ton umok &t Saranso? —. umok

Tir jakide Saranov? — ... .

Exercise 3 Make sentences by joining the fragments on tfienigh the appropriate continuations on
the right:

1. Kudonol a.ulnest lamo jalgamr
2.Tonseste b. ufres vasolo.
3.Kizna c. ulnest tonavti‘at.
4. Tefam-avam d. ufrizs ekskusijaso.
5. Mirek Skold e. ulnest ekskusijaso.
6.Skolaso mo f. ulres poks.
7.Studentne g. ulrit viska ejkak:

Exercise 4.Translate the following sentences into Erzya, gisidefinite pronounssgardojak, kijak,
kovgak, méejak, kodajak, kostojak, kodamojak

I've never spoken with an Erzyan in his /her owngiaage. No one lives here. We're not going

anywhere today. They didn’t buy anything abroachn't find a better place anywhere. He didn’t go to
any (any kind of) village.
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Imperative Mood (Indefinite Conjugation)

In the singular, the imperative is marked by thdieg-k or -t/-t. The endingk is generally used with
stems ending im, as well as with a few verbs with stems ending or e. The variantst-and ¢ are
added to stems ending énande respectively (following the principles of vowel lnaony). In simple
stems, the vowels ande are lost before the imperative ending. In the pluhee imperative ending is
-do/-de. The negative imperative is formed from the sténfplurali/ado).

Singular:-k Singular:-t/-t Singular / plural
Plural: -do /-ce Plural: -do /-ce (hegative):

ifa / ifa-do +stem
morams: mora-k /-do | vanoms: van-t /-o-do| i/a / ila-do mora
jarsams: jarsa-k /-do | lovoms: lov-t /-0-do | i/a / ifa-do vano
sovams: sova-k /-do | putoms: put-t /-o-do | i/a / ifa-do saje
lovnoms: lovno-k /-do | malems: mé+ /-e-ce
udoms: udo-k /-do_ simemszsim-t /-e-ce
ojmsems: ojnde-k /-ce | tejems: &j-t /-e-ce
kortiems: korte-k /-c& | sajems: saj-t-e-ce

Examples:
Vanatese um#. Jarsak! Look, there are apples here. Eat!
Sak &j! Kortatano. Come here! Let’s talk.
Vanasuikasoit /imonad.Simft  Look, there’s lemonade in the bottle. Drink!
Marat moro? Kunsolok! Do you hear the song? Listen!
Nejtado méejak? Vanodo! Do you see anything? Look!
Azo tov! Tosdembe. Go there! It's warm there.
A¢odo Este! fado Ejie ista. Go away! Don't do that.
Sovak! Ozak! Vasoldo sat? Come in! Have a seat! Are you coming from far away?
Toso kijak ard. I/a / l/lado pde!  There’s no one there. Don't be afraid!
Askek-asek! Coksies kuvaka.  Don’t go anywhere (relax)! The evening is long.

The lexicalized formsZo, a&odo ‘go!’ and uZo, uZzoddwait!’ behave more like interjections than
standard imperative forms:

UZo, meit ton qutat?\Nait, what are you talking about?
AZo sodik meede son kortiwho knows ljiter. go, know) what he /she is talking about.

Exercise 5 Choose a suitable expression for each requedtatiion:

Request /invitation: Expressions:
to take a se Sovak

to come over Ozak!

to listen Sak &j!

to come il A¥fede-askde!
to stay in place Simt!

to drink Jarsado!

to eat Azodo!

not to be scared Uzo-uzo!

to go away I/ado pée!

to wait Kunsolok!
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CONVERSATION AND READING Kortamo — lovhoma

Life stories Efamotiede

paro mése gladly, with pleasure
erams vepke to live away from home
erva koso all over the place, everywhere
erams pensijajarmakso  to live off a pension (be retired
tujems més to please, appeal to
si ijeste next year
sen kuvalt because of/through that
azo, -do tov go there
sak(a)tej come here
TEXT 1
Mor e'amom

Mon Saisi-kasii Kuzim véese. 195Qke ijefieste vées poksd, kudotie ujsest kavtosadodo lamot.
Vdei eficatie kortat ansak eraks. Kijak € korta ruzoi ke'se. Mefe karmat sodamo ruzé
keleritkak. Ein vdesesisem ijet Vdei Skolasat uliest anisak rile klasst. Pok$ Skola malaso éeh
Patam-e/am tut Saranov tonavieme. Ml feflam-avamgak sazorom martaititiov. Mon éis babai
marto. Kavksée ijestem tuji Saranov. Toso karmiitonaviieme ruzé Skolaso. Véeice ijeste ruzo
kefse tonaviema ulies staka. Eva kizna jaki veev, €in toso pek paro nige. Skolado mig
tonaviiiz univeritetse varia anglai keleit, mefe francuza keeit. Nej kolmaigemé ijede lamo éan
Tartuso. Kortan estonoks, tonaah /ija finnei-ugrarn ketkak. Sardo-siardo jakan ombo mastorov.
Jakan evs, avbojmseme. Uris Andiijaso, Itafijaso, Frarvijaso, Vengijaso, Germaijaso.

Exercise 6.Listen and repeat. Audiogyww.murre.ut.ee/arhiivinaita.php?t=audio_trakk&4d44)

Exercise 7.Answer the questions:

— Siaro eficat unet Kuzimse?

— Mekssormadicas tus e/amo Saranov?
— Ejkak3pingste son kostauzai ke'se?

— Ruza@ ke'se tonaviema ulsies staka?

— Mee son tonavies wiiversitetse?

— Meks son sagramo Tartuv?

— Snarde ije &i Tartuso?

— Meks son jaki ombo mastorov?

Exercise 8 Are the following suppositions accurate? Usertiwglel in the answesandb:

a) Toi lemetToomas /Tiia? — AVoMori lemem ... .
b) Ton stuéntat. — Vie. Stuéntan. / Avf) mon tonavtian.

— Ton &ait veese.

— Ton kasitpoks kudorgke jutkso.

— Ton ulit paiat-sazorot. Te ufi /efat.

— Ton paro jalgat €i vasolo, ombo mastorso.

— Ton tonaviit Ta/linnse,iej kosojak a tonawat.
— Kurok ton mdat tonavieme ombo mastorov.
— Ton uli mdet kortams efaks.
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Exercise 9 Choose an appropriate answer to each question:

Questions Answer choice!

Kit tefat-avat? Védese.

Koso si eit? A pek

Siaro ijenze efaf, avat sazrot, jalaksot,/efat? JakiA.

Ton wvakstit/fisit mirderes? Méat.

Siardo karmittonaviieme uiversitetse’ EZin.

Meks karmitonaviieme efar keleit? Tonavtéat.
Tonaviiema staka? 54 /53 /20 /30 /18.
Ombo mastorov jak? Eravi.

Exercise 10 Fill in the blanks:

Mor feme... Nasta. Milem/eme... &ipa,seks mdei velese mét Sbpa... .Sede odtne mét Nasta

. Mon 70 ijesan, migi 75 ije..., &@tano pensija jarmakso. Véi... lemeze Vi Tavla, son at
vifei-pandoi tarka... . Ejkak3onok et vée mazijt prev..., parot.Nej sii eit vepde. Coratie
Moskov... — veJKetonavtm kavto... tonaviemado mée vazodt. Sk uivakstd, Uit ejkakSostkak.
Vejke ejtere li$s mirderier ombo mastor Son vasolo. Omsoedi Sabra vée... . Kudozo poks,
ejkak3o... kavto. Si ijesteles Skasto éatano poké'ejt'er’en’t' ..., kizna si vezér ¢oras Moskov...seste
eratano & kudoso.

Exercise 11 Write some facts in Erzya about your life hist¢epprox. 100 words).
TEXT 2
Skulptor Efado

Erzai raskestat fiss skulptor, konade vasia karmat sodamo Itdjaso, Frartijaso, fija mastorga
Europaso,sede meile Ruzy Erfaii mastorsojak. Sonziemeze ®pan D. Nefjodov éanzo/emeze
ufies Dmitiij, erfaks méems Mitej). Saranso fi Sepan Erai /femse gleeja. Ekskufijan veica
korti turist marto, kona véericede mai skuptor Erzado.

— Skpan Nefjodov-BEa 3as 1876¢e ijeste efai vdese, Bajevoso. Ejkak3pingstenze son
tonaviies artoma: feveit, arts pazavat. Son fies kom¥ kotovo ijese odora, siardo tus
tonaviieme Moskovov. Tonakmste karmatejeme skipturat (kevrungot).

— Siardo sonzdemeks karmaueme Stpan Efa?

— Moskovso &amsto sonze/ies jalgaks vejke loma Italijasto. 1906 ijeste Bpan tif Italijav.
Vasria son éas jalganzo kudoso. Artorviaskdpturan paro sodéa (Ugo Nebbia) marto Bpan
jakas' lamo mdejga, karma nejem@ede parosto skipturan maztint. Ombo mastorso sorfas
kavkso ijet skupturanzo iest kemeskareviemaso. Skipturanzo langs son karm&eamo S.
Erfa lemeit.

— Ista tombale, Evropaso, karstasodamo efasi skuptordo, efatiede?

— Lamotie arest, son ruz. Efasi raskede ombo mastorso mejak et soda. Skiptorait /emenze
kuvalt karmat lomastre fja-tuva sodamo eavi raskedeitkak.

— Siardo Sepan Efa s& e mastorov?

— FEravi me'ems, € mastorso sonzeerajak. Agak jaka siardo-siardo kudorakenze vanomo.
Eras Moskovso, Uralso, migj 1926 ijeste tuPaiZev, tosto ijed mefe Argeninav. Moskovov
son tago s& 1950 ijeste, ijenzdeste Wiest 74. Son Sumbra lome/. Moskovso 1954 ijeste
sonze fies pokSnev'emazo Pek lamot gaskupturanzo vanomaSede meje sonze aifese
sval urest lomait. Kulas Sepan Efa 1959 ijeste Moskovso, kalmozo Saranso.

— Skupturanzo mazijdjak mazijt Moi mds pek tujitmarmorsto dicuvtosto kéaz Sa‘ofie,
kevrungote.

— Marmorsto son karmiakeramo Itdijaso, MikdanZeloi skupturaties langs vang. Argentnaso
son kéas lamo Sa@ot cuvtosto. Sipan Era eas pek staka &moso fija mastorga —
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jarmaktomo, kudovtomo, ¥acise. Sarang galerejasoit lamo skipturanzo arat, sii lomai
kedya eva kuvat.

— Kijak sormads Siepan Efado?
— Sormadt. Ulit paro dbomt arhivé makerial marto, fija literaturajak. Vanae info-lopastat
lovhodo mées ufi. Vanodo, ese Ui bibfiografija. Sovado minek arhiviezaloitei, mdede
Bajevo-véev: kudoset, koso $&s-kass Skepan Efa, riej mue;j.

Exercise 12 Correct the following statements about the text.

OO, WNE

. Skuptor Erfari tefanzolemeze lies Sepan.
. Skuptoras tonaviies skuptura Italijaso.
. Erza ‘s Italijaso kolmo ijet

. Moskovso fi Erzai lemse ghereja.

. Argeninaso Efa ke‘as lamo $a@ot marmorsto.
. Erzari e#amodonzo kijak ndejak & sormado.

Exercise 13 Visit the following link: view the materials priled online by the Stepan Erzya Museum
(contents: the sculptor’s biography, a photo ggltésplaying his works, bibliographical references,
a visit to the museum).

www.goloserzi.ru/erzia/

Exercise 14 Write some facts in Erzya about the life histofya writer (a painter, or a linguist).

artoms,-me
ansak
arsems
azo, -da
ejkakspinge
eravi

erica

e/va

ifa, -do
info-lopa
jutksc
kalmo
kaitvetkat
kasom
kazre
kerams
kevrungo
k&ii
kuloms
kuvalt
langs
lisems
marmol
mastorlango
mazti

méd's tujem
mijems
mdat
0zams
paro meése

VOCABULARY Valks

to paint,-ing

only

to think, believe

go! (sg./pl.
childhood

must, is necessary
inhabitant

each, every

don't! (sg./pl.)

fact sheet

amongst, amid
grave

sweets

to grow

gift, present

to cut

sculpture, monument
iron

to die

because of, along
on top of

to exit, go out
marble

world

beauty

to please, appeal to, lil
to sell

last year

to sit

gladly, with pleasure
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neviems
paz
pazava
pelem:s
perija
putoms
ramams
si ijeste
sovams
sufika
sval

seks
Sacoms
Saco

tago
tija-tuva
tombale
tonadoms
trams ejkaks
tujems
umok
vana
vepée
vacodi
vazalems
vesiem:
velica
vide

cavo
cuvto, #

exhibition, shov
god

icon

to fea

pension

to put

to buy

next year

to enter

glass, bottle
alway:

because

to be born

form, figure
again

here and there
abroad

to learn, get used to
to raise a child
to leave

long ago, wayback
look!

at a distanc
hunger

to work

to look/search fc
leader, guide
true, right
empty

wood, -en



Unit 8 Kavksate pdks
GRAMMAR
Definite Conjugation
The Erzya verb system includes a separate congugptradigm for verbs used with definite objects,

e.g.tejsa’l will do it’, morasiiek morait ‘we will sing the song’. The definite conjugatioan only be
used with transitive verbs because of its deperelencthe object. Present-tense forms of the definit

conjugation generally refer to future (or complétactivities.

However, the present tense definite conjugatiom$onf verbs expressing feelings, sensations or
states (e.gveckems'to love’, marams'to hear, feel’ sodamsto know’) typically refer to the present,

not the future.

Indefinite conjugation:

Definite conjugation:

Mon sormadansorma.
I'm writing a letter.

Mon sormadsasormait.
| will write the letter.

Indefinite declension: present

Definite declension: present

Mon sodan jovks.
I know a fairy tale.

Mon sodasa jovksi.
| know the fairy tale.

Mon maan moro.
| hear a song.

Mon maasa morat.
| hear the song.

Some verbs (e.giejems'to see’) may be used in the definite conjugatiomefer to either present or
future time, depending on the context.

Definite declension:
Mon riesa ejterenit (present/future).
I (will) see the girl.

Indefinite declension:
Mon 7iejan Ejter (present)
| see a girl.

The definite conjugation forms of the vefbjemsmay in such cases (depending on the object) refer
only to present time:

Mon riesa narmeesit.
| see the bird.

Mon riejan narma.
| see a bird.

Formation of the Definite Conjugation

In the definite conjugation, the forms added to\keb stem express the person and number of both
subject and object (although there is considerabéglap between the plural forms). Some forms (e.g.
| /us) are absent from the paradigm, as can be isetire tables below. The subject appears in the
indefinite, definite, or possessive declensionhia hominative case, while the object appears in the
definite or possessive declension in the genifivdi¢ating completed action).

Ava / Avd / Avazo mode morait / moronzo.
‘A woman /The woman / His mother sang the / heigson

An object in the definite or possessive declensagether with a verb in the indefinite conjugation
indicates unfinished action:

Ava / avd / avazo moramoro / morat / moronzo.
‘A woman/The woman / His mother was singing a //ther song'.
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Definite conjugation endings
a) Present / future (completed action),
b) Past simple (completed action):

maoi ton sonze| minek tink sinst
a)
mon -tan/4{an -sa -tadiz/-tadiz | -sis
ton | -samak -sak | -sam¥ -sif
son | -samam-tanzat/tanza | -si -samg | -tadiZ/-tadiZz | -sirge
mir -tadiz/-tadiz | -sinek -tadiz/-tadiz | -sirek
tin -samg -sink | -samk -sink
sin | -samf | -tadig/-tadiz | -siz | -sami | -tadig/-fadiz | -siz
b)
mon -tz -ja -diz -1
ton | -mik -k -miz -t
son | -mim | -#zit Ze | -mig -diz -nZe
min -diz -nek -diz -nek
tin -miz -nk -miz -nk
Sin -miz -diz -z -miz -diz -z

Note that the past tense forms of the definite wgaion all include the past tense markewhich
replaces the stem vowa] e,or o and precedes the endings listed above.

Examples:
Indefinite conjugation: Definite caggation:
a)present present/future (completed action)
Mon sormad-ansorma Mon sormad-sasormait
Tonsormad-atsorma Tonsormad-sakiormait
Sonsormad-isorma Sonsormad-sisormait
Mizn sormad-tanasorma Miz sormad-siiek sormarit
Tin sormad-tadasorma Tin sormad-sinksormait
Sii sormad-i sorma Sin sormad-st sormarit
b) past past (completed action)
Mon sormac-i-7 sorma Mon sormac-i-ja sormait
Tonsormad-it sorma Tonsormad-i-ksormait
Sonsormads sorma Sonformad-iZe sormait
Miz sormac-i-rneksorms Mi# sormac-i-riek sormait
Tis sormad-ide sorma Ti sormad-i-nksormarit
Sii sormadst sorma Sii sormad-i£ sormait

In both the indefinite and definite declension, atémn is expressed with the woadin the present /
future) and the negative verb ste# (in the past). In the present, the wads followed by the
appropriate conjugated verb form, while in the p#st definite conjugation forms are added to the
stemez-, followed by the stem of the main verb.

Examples:

Present/futurea sormadsasormait ‘1 won't write the letter’,a sodataril don’t know you’;
Pastezija sormadosormarit ‘I didn't write the letter’,efitiz soda’l didn’t recognize you'.
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Use of the Definite Conjugation

Indefinite conjugatio Definite conjugatio

Unfinished action: Completed action:

Mon lovnan jovksl am reading / will read a talg. Mon lovnosa jovkst. | will read the tale.

Mon lovnii jovks.l (have) read a tale. Mon lovnija jovksét. | (have) read the tale|.

State / sense verbs State / sense verbs

Mon ve’kan ejkakstl love children. Mon veiksii ejkakstng. | love the children.

Son mé vajget. He /She hears /is hearingon méasiize vajgétiei. He /She hears /is

voices. hearing the voices.

Tin sodatado jovkst®o you know tales? Tin sodasink jovkstn® Do you know the
tales?

Mon siejan narma. | see a bird. Mon riesa narmgenit. | see the bird.

Mon riejan Ejter. | (will) see a girl. Mon riesa ejterenit. | (will) see the girl.

Exercise 1 Identify the transitive verbs in the followingti
jakams, kortams, nikems, sevems, tonaets, sodams, sfeems, a$ms, maksoms, sams,
ramams, tujems, kandoms, iemms.

Exercise 2 Conjugate the following verbs in the definite pmyation (present and past tense):
lovnoms formait), sevems (k&f), joviiems (jovksdr).

Exercise 3. Conjugate the verbsasamsto catch, catch up to’ ant‘dems‘to invite’ in the definite
conjugation, e.gmon to: sasatan, ton moterdsamak.

Exercise 4. Fill the blanks in column B with definite conjuga verb forms, matching the indefinite
conjugation sentences given in column A.

A. Si morit morot B. Si morasiz morotiesi.
Son lovnojovks. Son ... jovkstre
Sormadansorma. ... Sormant
Tejit fev? ... evtien?

Viksiat panar? ... panarait?
Paitano ksi ... kit

Mirn madinek vajgé Mii ... vajgdert.
Nejir erke. ... ekent.

Exercise 5 Fill in the blanks in the text with the followingrb forms:sormadoms, kortatano, sodasa,
vecksii, mdems, sodasi, tonaigsink, sodasak, kortam&r/kodeme.

Meks tonaviat erzari ket ?
— Erfa kdeit ... 2 — Alamodo ... .
— Jalgatkak ... ? — Son sodasi fdem parosto.
— Koso tonavietado efari kdleit? — Finnei-ugrar kafedraso.
— Meks ... ? — G mdeiek ... efan kelse.
— Mon ... Toramé morotien. Siardo-siardo Toramd si fej, mii ... e¢aks moréatier marto.
Seks tonavian etasi kdesit.
— Mo ufi méem ... efasi vélev. Toso kortierszaks, mon karman ... ride kortit
— Mornen eravi erfari keles uralor kdtiiern tonaviiemste.
— Mon agan ... jutavkst e ke'ste estoné ke's.
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Derivational suffixes

The derivational suffixs- is a frequentative suffix; it indicates that the¢i@t described takes place
repeatedly. Frequentatives feature prominently ioy& verbal derivational morphology. You have
already come across one other frequentative suffit;i-, found in the verbsvannomsto look’,
tonaviiems‘to learn’ (cf. vanoms'to look’, tonavtomsto teach’) and in the past tense formigi,
ulrit etc. Another common frequentative markerkin-/-k&-: vanoksnoméo look, research, study,
investigate’,iejekFems (comparevanoms‘to look’, riejems‘to see’). As can be seen from these
examples, the addition of the frequentative suBometimes changes the meaning of the word
dramatically, while in other cases (ergmamsandramsems‘to buy’) it merely conveys repeated
action.

CONVERSATION AND READING Kortamo — lovhoma

Erva in teviiede Everyday life

lomai jutkso among people
jutkoSka, -sto free time, in one’s free time
ustoms kasto to heat the ove
meit-meit, koj-met something
vefams pga to behave, act
efva mele, £ all kinds of things
pitreze (its) price
pekem-t/-ze/#iek/-nk/-st v&s  (mylyour/etc) stomach has become empty
tese vana look (here)
TEXT 1

Mit/ejiize sti cifisema marto. UStsi kastomonzo, @asi skalonzo, pa ki, pid jam. Jarsittejit
mirdenze marto, miref tuji vecevev. Vegeve tasto, Mitejatari toso evenze lamot. Migjiize cit
teji kudoi tevt — pid, i-nardi, muki. Jutko3kasto sti mejak. Cok3iei pelev son tuiji piev, toso
valnosiize emeizien. Cok$ie andsize revetien, skalont sovi kudos. Midenze marto jarsitejit,
karmit vanomo @evizor. Sardo-siardo sovi Sabrast, Bgafta. Corafie simit cajde, karmitkortamo
paditikado, véeri feviiede, umok Skadd. Ava sti-kodi, kunsoli mde coratie kortit Ista cok3iest
juti. Ejkak3ost ét vepde, siardo-siardo sitvelev. Tunda siemeZgé putomo,soksia lezditemezies
purnamsto.

Exercise 6 Listen and repeat. Audi® S0169-23www.murre.ut.ee/arhiivinaita.php?t=audio_trakk8&4d45)

Exercise 7 Answer the questions:

Kodamo eviteji Mitrejiize valske martait, cokdie?
Koso vaZodMitrejata?

Koda juticok3iest?

Kije si Mitrejatasi marto kortamaiok3ie?

Mezde kortit coratiie? Ava korti coratier marto?
Kosot ejkakSost?

TEXT 2
Astema kudo
Kov od lomatrie jakat vejse umokd Skasto, gardo araselt a klubt, a kafet&at, a kinokatrat?

Kizna sii puromt kiseme-moramo Ve kunskasolija tarkava, mdst virev. Telra coksier $kasto si
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puronst skamonzo &¢a avai kudos, konéeri me'st asema kudo. Odeftertiie sajt martost stamost-
kodamost, vikfemast. A$imai kudoso si reviz meeit masté tejeme, vadi fijatier fevest,
tonaviiest metejak od. A& mai kudos purort od coratkak. Od lomatrie veise korté, kiskt-morast,
nalkéest, mut jalgat. Toso diest pejcemat, sardo-siardo selvedkak. Coratie-fejfertrie tonadt
lomari jutkso a%me, karmé sodamo koda vains pavit.

Exercise 8 Listen and repeat. Audio: DS0169-@4w.murre.ut.ee/arhiivinaita.php?t=audio_trakk&iF46)

Exercise 9 Complete the tablasema kudo:

Kit jakast aSema | Meseksjakast od lomaitie | Koda jutat cok3ietie aSema
kudov? a¥ema kudov? kudoso?

Exercise 10 Choose the right word to fill in the blank (wdist: kudopotmo, peke@, keskavzepe,
ked:

Cavo .......... lamaevta fejat.
Cavo .......... inZzeks a ifao.

Cavo ......... stado a ast

Cavo .......... martorams a staka.
Cavo.......... setiener mds a tuji.

Exercise 11 How do young people today spend their time? Tiiewing expressmns may help you
form your answeru/i méest gjems lamoavt jakams ekdamo /viev, puromoms ki§te-moramo,
samsl/ezdamo, miems /jakams ombo mastorogjeims sportSay how you are going to spend your
summer vacation.

Exercise 12.Visit the following link: view the tradition of Erzya folk singing (performég the folk
group Torama, who use traditional folk instruments)

www.youtube.com/watch?v=mOwlUjdxMGQ&feature=related

TEXT 3

Meze ramit? Siaro pitieze?
— Avaj, mét-meit ramif?Mefe keskavsot?
— Efva mét. Jarsamopék orSamot-kasemat, koct.
—  Megeks koctst ramik?
— Meélezem t& Stan méejak.
—  Vaj, kodamo mazij! Rauzo marto jakstere, sehi; aso, piZe, oZo, tuza lopiret. Siaro pitieze?
— A pek pitejgak.
— Paro. Pekevacs?
— Alamodo v&s. Simfano cajde, meje picesiiek sivéerit, coksie Ui mese jarsams.
—  Koso sivées?
— Sajik keskavsiit, son ka@ovoit potso.
—  Avaj, k&i ramf? Koso k&i?
— Vaj, stuvtija ramams...

Exercise 13 Say what you buy from the store often /sometinasely. Note the use of the verbs
ramamsandramsems

Mon raman k3i. | buy bread.
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Mon ramsan (frequentative)ksi sejecste /gardo-siardo /urosto. | buy bread often /sometimes
[rarely.

Say the price of the items you buy, elgiit pitieze 1 (vejke) euro.

Exercise 14 Answer the questions:

1. Mefe kaat tefater, avaiei, sazoroer, jalaksor, jalgater, viska ejkaksng ve'keviks
moricanern Sacomacistenze?
(answer choicesiniga, pa‘a, moroi disk, keskav, orSamope&okolad ¢ecat, nalkSk

2. A) Siardo mdat fija mastorov, sajat martot ... ?
(orSamopéd, karsemapé, jarsamopé, karet, koiovt, kitigat, dokumentt, komputer).

B) Mezeks sajsak / sajsit?
(or8amopériei, karsemapdrier, jarsamopérien, kasnetien, kaioviien, kinigatien,
dokumenttné komputerst).
(Possible answersravi, -t jarsams, sjormadonjae).

Exercise 15 Translate into Erzya:

Students have a lot of work — during the day theyt@ lectures and seminars, in the evening they
study at home as well. Many study other langualgesone knows how much free time students have.
Let's look at what they do in the summer, when tden't go to university. Many go abroad, that's
why they learn languages. There are some studdrdsmerk during the summer. In summer students
have time to be with their families. They stay airte in their villages, go to the forest, go to ieach

or the river bank. In the autumn and spring coneestiudent days — young people meet at concerts, at
sport clubs, play and dance together. Many sirggdhoir year-round.

VOCABULARY Valks

andom to feec orSam: to wea

éeca flower orsamopé clothing
carkodems to understand paiems to bake

cavc empty pejdem: to laugt

dlisema sunrise peka around

emez vegetable pidems to cook

jovks fairy-tale pitrie price

jutko gap pot(mo)sto from inside
jutkoSka free time potavtoms to milk

karsems to put on the feet  praka patty

karsemapé footwear puromoms to assemble, gather
kandoms to carry putoms eméZ  to plant vegetables
kaston over sajem to take

kazems to give as a gift skamo(-m) () alone

kazre gift, present sevems to eat up

keska bac sivd mea

kiriga book sing they (themselves)
koct fabric SQis he/she (him-/herself)
kodams to knit sovams to enter

komputer computer stams to get up

kornov paper, bill sta/ms, -mo to sew, -ing

kSi bread stuvtoms to forget
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kunsolom to lister &am: to wast

kunska middle, center &ams-nardams to clean
lezdams to help tirns you (yourselves)
lop/a-ine leaf tons you (yourself
lovso milk tasto old, worn-out
maksoms to pay terdems to invite
marams to hear udoms to sleep
mastoms to know, be able to uStoms to heat

miris we (ourselves) vajgd voice

mory | (myself) val(n)om: to wate
morica singer valske marto in the morning
muskems to do laundry vazalems to work
nalksem: to play veckem: to love
nalkske toy vedkev, -g- mill

nardams to dry vejse together
pariem: to drive awa vetams to pull

pariems kSi to bake bread vefams pa to behave
nevems to show zepe pocket

Unit 9 Vejkse'e pdks
GRAMMAR

Imperative Mood (Definite Conjugation)

Imperative verb forms appear in the definite coajian with first-person and third-person objects, a
well as with definite and possessive noun phragects

Imperative mood definite conjugation formeetams‘to take, lead, direct’'nfoms‘to wait’, ferdems
‘to invite’):

ton | mos vela-mak, do-mak,terde-mak|  ifa-mak véa, wo, terde
minek veta-miz, uco-miz, terde-miz i/a-mi¢ vefa, wo, terde
sonzi veti-k, wi-k, terdi-k ifi-k veta, wo, terde
sinst vé-t, ui-t, terdi-t ifi-f vefa, wo, terde
tin | moi veta-mE, uco-mé, terde-mit i/a-mi vea, wo, terde
mirek veta-mi¢, uco-mé, terde-mi i/a-mi vefa, wo, terde
sonze veti-nk wi-nk terdi-nk ifi-nk vea, wo, terde
sinst veti-nk wi-nk terdi-nk ifi-nk vea, wo, terde

As is the case in the indicative mood (see Unitti®re is considerable overlap between the plural
forms. With third-person objectsdnze, sin}tthe stem vowela, 0,ande are replaced by Negative
imperatives are formed by affixing the appropriatefinite conjugation ending to the negative
imperative steniv-, followed by the stem of the main verb.

Examples:

Pafaj, u'omak, mongak nfan kinov.Sister, wait for me, I'll go to the cinema, too.
Corinem veit alagaiier simemeMy little boy, lead the horses to drink.

Sajink kaiovonk mekevl ake your papers back.

| lamak &'de —a md/an, $kam ar& Don’t ask me to come along — | won't go, | havetinoe.
l/ink stuvto sajems koviier. Don't forget to take the papers.

71



Exercise 1 Complete the text with the appropriate definiajagation imperative forms:

(Sormadomsyie valtng. (Lovnoms)d jovksdt, son pek mazij. (Morams) vane morait, mos
md's son pek tuji. (Sajemsyei, lelaj mon a karman kudoefideme. (Vanoms) ejkaksmeudlta
udift (Kunsoloms — mé), jalgat, iado mde tov. Vanodo, (tapamsiegative suikasit. (Sajems:
negativg vese jarmakot bankasto. (Stuvtonmegativg moi valon.

Non-Finite Verb Forms

In addition to the infinitive (see Unit 5), Erzyamfinite verb forms include the present and past
participle, as well as the gerund. The most compresent and past participle endings #&eand £
respectively:

mori¢a /lovnica /tonavtica ejkakSa singing /reading /studying child’;
tejes tev'done (finished) work’ praz lopa‘a fallen leaf’.

The endingcais added to the third person singular presenetéorsn:
mora-ms, lovno-ms, tonad@-ms: mori¢a, lovni<a, tonavii- éa.

The present participle is negated by the negatiordw, e.g.a tonavtica ejkakSthe child who isn’'t
studying’.

The ending-éa appears also in agent noumsprica ‘singer’, kunsoléa ‘listener’, sormadira
‘writer’).

The past participle inZ-may be used in both passiygafostosormada@ sorma ‘a well-written
letter’) and intransitiveqzeZ ¢ora ‘a tired man’) contexts, as in English (but unlikeFinnish and
Estonian). The ending is added to the verb stem. The negative pastcgaeiis formed by the word
apakfollowed by the verb stem:

purna-mssormado-msteje-ms: purnaz sormados, teje<;
negative apak purnaapaksormado,apakteje

(There are also less frequently used present astdopaticiple endings, e.g(j), -ks; -, -vt, -vi, as in
mori narmao: ‘singing bird’, veckeviks loma ‘beloved person’jsak sajé odrva ‘the bride taken
yesterday (from a folk song)avai joravt k3i ‘bread baked by Mother'apak sezievt ‘untorn,
unbroken’).

As in the example abovea(a: joravt k3), the -vt past participle is used when preceded by a
modifier in the genitive. Agent constructions cahsif agent (in the genitive case) + participleotim
(Those familiar with Finnic languages will be alideidentify very similar structures in Finnish and
Estonian).

Like other nominals, the present and past parg@siphay receive a) definite and possessive
declension case endings,u#mspersonal endings:

a) sica-s, -frie; -m, -nok, -starriving’; saje-e-s, -thie; saje-e-m, #sek, -sttaken’;
b) min sicatano, avatujicatano‘we are comers, not goersgn kwozat tevs, avoistak ‘you've
been sent for a job, not for no reason’.

There are two gerundansto /-msteand £, which serve as time and manner adverbials respéct
The msto/-mstegerund indicates an action which takes placeeaséime time as another action; the
gerunddescribes the manner in which something is done:

Virev mdemste mi moriiek.‘While going to the forest, we sang.’
Molinek viev mord. ‘We went to the forest singing.’
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Both gerund endings are added directly to the sezin:
morams, lovnoms, nfems: mora-msto, lovno-msto, faanste; mora; lovnoZ, mde-.
The msto/-mstgyerund may be followed by possessive declensidings:
mora-msto-nzaduring his /her singing, while he /she is /wagy#igy’,
lovno-msto-nokduring our reading, while we are /were reading’,
mde-mste-nKduring your (pl). walking, while you are /were ggj;
Exercise 2 Translate the following phrases includi@g and £ participles andmsto /-mstgerunds:
a) tonavtiica ejkaksozo, dica lomaies, lovsodosimica vaz, sta ¢oras, maica Sedej, carkod¢a
ava, midenier lisica tejterest, kudos sodd inZzg, mazijste kortas; )
b) sormada /em, maksbjarmakost, veeste uskbuma‘enek, sevéprakatie, parosto pief jamas,
seise-jakstrese vikdeZz koctozo, mékez orSamo-péenk
C) televizoroi vanomsto, @veit tejemste, jalgam marto kortamsto /ere tujemste, kudov samsto,
muEejga jakamsto, ejkakStaeicomsto, Skolav p&odemste.

Exercise 3 Choose the appropriate gerundsof--msto/-msteto complete the sentences:

Uriiversitetev mée-... vastija jalgam. Sage mde-... pakods Uriversitets.

Ejkaksd sova avarde-... .Nejija ejkak3dt avarde-... .
Coras tus kudovcije-... . Son pracije-... .

Exercise 4 Translate these Erzya proverkal(neevksj:
Eramas sokoraitkak iejicaks &jsi.
I/a keiardo, siardo mujat, fa rizne, gardo jomavtat.
CONVERSATION AND READING Kortamo — lovhoma

Visiting the Erzyans Erzatrer pde

md(et) mdema longing; boredom

médem mds | got bored; | miss /long for

ufi me, -em | want

koda taiet maraws ...? How did ... seem to you?

ikeler Ska the old days

jakavtom to make (someone)

vana vansiek look (now), let’s look at them

-ne, -ka,e.g.asie, mazije, tejterka (diminutive suffixes)

-j, e.g.:numolkaj, avaj,éfaj, palj, /efaj (vocative marker, used when
addressing someone)

TEXT 1
Pekka tonavies erzari kdlerit kavto ijei peit. Ulies mdezerejems koda it erfafie & mastorsost.

Kizna son iies Saran 03so, koso jakdJriversitetei erfari keler kafedrav. Kdlegatie saji Pekkai
erzan vdev. Pekka jovii Tiinazen serde, mée rejs, kuva jaka.
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Tiina  Mon mdis ton jakitSaranov. Mejse ardit

Pekka Téinnse oz pojezds, konasorardiz Moskovov. Tosto tujifija pojezdse Saranov.
Ardoma uiies vet jutas pek parosto. Udi cevie tarkaso, ojiizi-tejis, valske marto
sisemste pojezdepackods Mordovijav. Ardomstorejii valmavant tija-tuva vediret
Saransoseske muijija Wiversitetent mdis erfarn kdleii kafedrav. Korté kd/legaiier
marto, mefe sk sajimi jarsamo, soviek kafetsijas.

Tina  Koda teiet maravs Saran-03¢? T meeze®?

Pekka O30 kunskd mazijcejak mazij, pek viks, éva kuvacecat.

Tiina  Lamo efat vastiP

Pekka Saranga jakamsto mor¢a-mok3a ke efin mara, seks tujii vejke kdlegam marto
erzaii velev, Viei Tavlav, kona a pek vasolo Saransto. Tarkedezem pek tu— Vi,
panditet Tasto kudiefier jutkova adt od kudot. Véesentuli viska mdejei kaidamo
etno-kudo. Tosoiejir koj-met vele lomaitrien ikelei Skai e’amostost, firparostost.
Velesentuli $kola, koso tonavtituvtosto kéamoi teveit. Kedcatie fejit cuvtai cacot,
nalksket

Tiina  Siaro cis jakif veev?

Pekka Kolmasis. Jakavtimi kudosto kudos,/ea koso jala jarsiek=siminek, kortiek, lomaitiie
morastmoier erfasi morot. Vasti sire lomait, konatie jovtiest umok Ska eFamodost.

Tiina  Mede jarside?

Pekka Eva meéde —resta sivede, kujardo, pangodo. Mezem pek i panzakajte capamo
lovso marto.

Tiina  Meje sice Saranov?

Pekka Saranov tujemado ikesoviiek kalmolangs, v, adbiek lej cirese, mdp ardiiek a
vasolo véetieva. Saranso agt jakin Sepan Efar mutejev, sovi istadjan-etnografijai
muzejs, vecokSieste Uiin erfai-mok3a teatraso. Skajutas pek kuroksto.

Tina  Mdetef mde? ,

Pekka E, uiie§ meem secejak lamorejems. Si ijeste tago Ham erai jonksov, i meem
packodems Ravirese éicatiei pev.

Tiina  Tejit fototkak?

Pekka 8®arija, vana vansiek.

Exercise 5 Are the following statements trugide) or false(a vide)?

— Moskovsto Saranov afPekkacit.

— Pekka pékods Saranov cokge.

— Pekka jakévanomo Saranbmazij tarkater avd skamonzo.
— Saranso Pekka kodtdamo loma marto efaks.

— Virer Tavla asi virern-pandoi tarkaso.

— Pekka jakavtE kudosto kudos, son kunséloorot, jov'fzemat.
— Pekka véese jarsa ansak kaldo.

— Vdeste Pekkaeske t kudov.

— Pekka Saranso aréel Skazo mfems eatrav.

— Saranso Pekkeamds mdeze.

— Pekka éteje vejkejak foto — nieze ardel.

Exercise 6. Complete the following sentences (translate theages in brackets or add a phrase of
your own).

Pekka tonaviize ezan kdent, seks... (he wanted to meet Erzyan people).

Seske koda Pekka s&aranov, ..(he met with colleagues from the University of Movih).
Véleni eficatie kortiterzan kelse,seks .. (Pekka left Saransk for the country).

Pekka kortd sie lomaitrier marto — .. (they spoke about their life in the old days).
Pekka: mdezenze tuvelese a&ma — ...(he spoke only Erzya there).

Saranso Pekkaulres $kazo — .(he went to museums and to the theater).

Erzari mastorsto Pekka uskniarija fotot, ...(he showed the photos to Tiina).
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Exercise 7 Use the ablative forms of the nouns below, deénexamples given on the top row:

Simems vdte Jarsams topodo Kortams evde

pure kSi ekzame
lovso sive efamo

caj uma’ lomai
fimonad panzakaj kacrie
kofija kujar Ska
koj-mee eva mée mefejak

Exercise 8.Visit the following links:view the scenes of life of the Erzyans displayeghiotosand
video clips (the video clips were made in the mosefi the village ofTavla which was the cottage of
Vladimir Romashkin, the founder of the Torama fgiup).

http://purgine.livejournal.com/tag/%D0%BA%D0%B0%D&286D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%8B

http://pik-tanya.livejournal.com/463403.html

http://www.youtube.com/watch?v=GJWWZ1IhAY-c&featumep

TEXT 2

A song from childhood, about a rabbit:

— A numolkaj, numolkaj,
Meks, numolkaj, maziat?
— Tefam-avam maazigt.

— A numolkaj, numolkaj,
Meks, numolkaj, agat?
— Tefam-avam agielt.
Ata-f, ata- ...

Molan ksiiem varasa,
Parak, sejd salize —
Kapsta pies kandie.

Exercise 9 Complete the following sentences.

Q) e , seks son lies mazijie.
D) e , seks son [res asiie.

c) Sejdenit pekeze W&, seks ..........coceoiiiiiiiiie..,
d) Sala KSHent ........cooeeeeeeeiii e,

Exercise 10 Study the use of the word in the fixed expressiom;efs tujemsto be pleasing, appeal
to’, md- (+ genitive)maems'to get bored, to long forime- (+ genitive)u/ems'to want, desire’.
Use the appropriate forms of these expressionsrtplete the sentences below:

Mori me's morg ... . Mdezenzed igvex’ e ... . Jarsamopes mei'erzenk ... ? Mavi, sinst
mdest ... .Cis pard, ejkakstng meest € ... . Ombo mastorso feak ...? Mé ... méem
ramams od masina. Mgk ara ... mdems kafetéjav. Kisi ... mdezenejems od fmait?
Exercise 11 Answer the questions:
Jakit kovgak jutko3kastoeliia /kizna?

Skamot /Kije marto jakifembe mastorov?
Mejse ardi? Busso /pojezdse /masinaso?
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Siars jakittov?

Koso éit /eride?

Meze riejit /ejide?

Mezde jarsitsimit ki langso?
Melezettus tarkas/ tust tarkatie?
Uli mdettago mdems tov?

Exercise 12 Describe a memorable vacation you've taken (apd®0 words).

Useful expressions:

Uli mdemsiejems lamo tarkat /mastoKi langso vastan lamo loni mujan jalgat
Ardtzemste morgjan lamo fotot. Kizna jaki...
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Exercisel3 Match the Erzya onomatopoetic expressions belowh wheir English equi-
valents/explanations, then use them to completegheences.

kuldor-kaldor splash, lapping

losk-losk warble, chirp, twitter

petpet movement of a cart or buggy

kalck-kalck stomping with feet

dubor-dubor muscle twitching

nock-nock hitting, striking (wood)

Giv-¢iv throbbing, pulsation

Scfk-3cik rustle, murmu

kaStor-kastor silence

a kus-a kas dripping liquid

zert rumble, roa

Krandazg ardi — ... ... .PraZ lopafie pigeiek alo — ... ... . Kudadavo — ... ... . Narmp
mori — ... ... . Alasae ardit— ... ... . Ve cudi— ... ... . Viikefit— ... ...
VOCABULARY Valks

ardom: to drive numolc hare, rabb
ardtiems to drive (repeatedly) odifva young wife
avardems to cry 03 town
éeca flower ozam to si
c¢ire, Sire bank, edge packodems  to arrive
c¢apamo lovso buttermilk pango mushroom
cudems to pour, flow panzake pie
c¢uvto tree, wood parak maybe, hopefully
cuvtai kudo wooden house pet through
dijems to run pizeme rain
erva koso everywhere pizems to rain
erva meée everything pojezd train
ikele, in front of /before, previous purnams to gather up
inZe guest prams to fall
jakavtoms to make (someone) go purnavoms to gather (come)
jorams to prepare fiznems to worry
jutam: to go, pass k salam: to stes
jutkoSka free time sejel hedgehog
kafedra chair, (sub)department siarija some, quite a lot
kalmolango graveyard sovams to enter



kandom
ketardoms
kerams

ki langsc
koj-mee
krandaz
kujar
kunska
kurok, -sto
marams
maavoms
mde(-m) mds
me&maema
nalkSke

The Erzya verb system features a variety of grancadatnoods which express the speaker’s attitude
toward the reality /realizability of the activityesicribed. In addition to the conditional mood, éhes
include the conjunctive, conditional-conjunctiveatative, and desiderative. This unit will cover two

to carry

to rejoice, gladden

to cut

on the waj/roac

something
cart
cucumber
middle
quick, -ly
to hear, fee

to be heard, felt, to seem
| got bored, | long for
boredom, longin

toy

sokol
sufika
tago-giardo
tapam:
tasto
topo
ufi-paro
umok, -a@
uskoms
ucoms
varnks
vastoms
varéams
vetams

Unit 10 Kemaice peks

GRAMMAR

Conditional mood

of these moods: the conditional and the conjunctive

The conditional mood expresses actions or statéshvdre necessary for the future realization of
another action or state. The conditional expresfioms a subordinate clause, with the verb in the
main clause appearing in the present/future teliseErzya conditional sentence thus corresponds to
an Englishf sentence with a present-tense verb in the subaisdeiause and a future-tense verb in the
main clause, e.qg.:

Ulinderaj skam, méan védev. ‘If | have time, I'll go to the country’.

Note that the Erzya sentence above does not indsdparate word meaning ‘if’; rather, the meaning

of ‘if is encapsulated in the conditional verb ifior

Conditional (indefinite conjugation) forms:

blind

glass
sometime(s)
to crusl

old

curd cheese
fortune

long ago, ancient
to bring, pull
to walil

clean

to meet

to try

to pull, send

Past simple first person singular formder- + present tense personal ending

The suffix-de- derives from the verteravtoms'to try’, which historically joined with the preding
verb to make a compound form.

Mon | jarsin-deran simirn-deran
Ton | jarsin-derat simiz-de‘at
Sor | jarsin-derfaj simir-deraj
Mi7n | jarsin-deratano | simiz-deratano
Tin | jarsin-deratadc | simirn-deratadc
Sii | jarsin-derajt simin-derajt

7



The conjunctive expresses an action or state whietspeaker considers counterfactual, i.e. unreal
or unlikely to take place; conjunctive forms ofexpress the speaker’s desire. The conjunctive marke
is the suffix-v(o) /-v(e)-. The conjunctive roughly corresponds to Englisiuld

Conjunctive mood

Conjunctive (indefinite conjugation) forms:

stem +-v(o)/-v(eY + past simple personal ending

The past simple personal endings may be relatéattus of the verlu/ems where the appearanceof

Mon | jarsaviz simevin
Ton | jarsavit simevit
Son | jarsavd simevé
Min | jarsavinek | simevirek
Tin | jarsavide | simevide
Sii | jarsavat simevet

in place ofu intervocalically is to be expected.

Conditional and conjunctive (definite conjugafidarms (e.gmoramsmorait):

Conditional Conjunctive
Mon mori-derase more-Viija
Ton moris-derasak mora-viik
Son morir-derasi mora-Vize
Mi morir-derasiiek mora-Virek
Tir moris-derasink mora-Vink
Sii moriri-derasi mora-\iiz

Examples of the use of the conditional and conjuactin both the indefinite and definite

conjugations, are presented below:

Conditional (indefinite conjugation):

Molirderan Saranov, sovan'&tan Etari galerejas.

If 1 go to Saransk, I'll visit the Stepan Erzya glery.
Ulinderajt satoskgarmakon, méan ombo mastorov.
If I have enough money, I'll go abroad.

Conjunctive (indefinite conjugation):

Moleviin Saranov, sovdii Sepan Efar galerejas.

If | went to Saransk, | would visit the Stepan Erzyt gallery.
Ulevet satoSkgarmakon, méviz ombo mastorov.
If I had enough money, | would go abroad.

Conditional and conjunctive (definite conjugation):

Nejiﬁdefasa, kortan martonzdf | see him, I'll speak with him.
Nejevija, kortaviz martonzolf | saw him, I'd speak with him.
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Negative forms of both the conditional and conjigctonsist of the negation woedfollowed by the
conjugated verb form; however, in the conjunctiregation is also possible by means of the word
avd. In this caseavd- behaves similarly to the past tense negative ggrlreceiving the appropriate
personal endings and being followed by the vermste

Conditional (indefinite /definite):
A sajiiderat jarsamopé/a sajiiderasak jarsamoplerit martot — agt vacopeke.
If you don’t take any food along, you'll end up tgup.
Conjunctive (indefinite):
A sajevit /avdit saje jarsamoplemartot — a&Wit vacopeke.
If you didn't take any food along, you'd end up gun
Conjunctive (definite):
A sajevik /avdik saje jarsamoplenit martot — a&Wit vacopeke.
If you didn’t take the food along, you'd end up gy

Derivational Suffixes
Erzya verbal morphology features a number of prodeiderivational suffixes, including:

— The frequentative suffixes, -n/-a, -k3n, which express repeated or continuous actioorams
— morems jakams— jaksems, kortams — koféms, vanoms — vannoms, sams Srsaiks

— The reflexive / passive suffiv. purnams'to collect, gather'— purnavomsto come together,
gather (intr.)’ ¥ams‘to wash’— Javomsto be washed'ziejemsto see’— riejavomsto be seen,
be visible’;

— The causative suffixvi/-v: karmams‘to start doing something~ karmavtomsto make
someone do somethinggpvamsto enter’ — sovavtom#o let in, insert, include’jomams'to
disappear- jomavtomgto lose’, iejemsto see’ —ieviems'to show’.

Exercise 1.Conjugate the verbgitams, kdems, pakodems,and sovamsin the conditional and
conjunctive.

Exercise 2 Add the appropriate adverbiatege /tosoteze /tozotej /tov, tija /tuva) to the following
conditional and conjunctive verb forms, esgvavis toza

sovavin  soviiderat
tujevis  tujinderat
jutaviin ~ jutinderat
mdevin  mdinderat
jakavin  jakinderat
a¥evin  afinderat
ojmseviii  ojmyirderat

Exercise 3 Form sentences by joining the phrases on thevittitthe appropriate continuations on the
right.

Sinderaj simemat, ezeme c¢avo, ozak, ojmsik
Vacinderaj pekd, keces onot kososimt

Sinderaj udomat, sovak klubs, toso svaksé studentt
Sizinderajt pilgd, panzakayie onot kosot, jarsak
Ulinderaj mdet, tarkas aca — a0, malf

Jutinderaj udomat, sajt kiziga, lovnok

Sovnderat virs, ila puto lamo si

Pidinderat jam, ilak jomavto kit
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Exercise 4 Put the infinitives in brackets into the conditi to complete the sentences.

(Tujems fe kivait, packodtado parkaites.

(Sam3 parkov,i€jit toso éva-kodama‘ecat.

(Ulem3 mdenk kortams Kigak marto, méede cokSie parkov. Parkélomaide peske.
(Sam3 simemank(vacomg pekenk, sovado kaféij@s.

(Sizem3 —parksoit eva kuva afit ezent. Ozak, alamos ojsek.

Parksoit ulit nuramot. (Uems) mé&enk, nufatado.

Exercise 5 Translate the following sentences into Englishyipg attention to the use of derivational
suffixes:

Min jaksirek viFev hieciste, toso maiinek, kortinek.

Mon vannii vese fototier.

Avas karma tujeme —karmavtirre ejkak3tné kudoi teve: tejeme.
InZeit jakavtt kudodo kudos.

Corirnes sovavtie kiskalevksat kudiierniteri.

S& poksdis. Mir purnaviiek vejs.

Alce 034 riejavi parosto pando/astoit. Monrevin mazij tarkater:.
Valmatie Javst rej alamodo ojnetano.

Pacam jumd. Jumavtija pdam.

CONVERSATION AND READING Kortamo — lovnoma

Saransoln Saransk

inZe: kudo guest house
alée / veée oa peks upper / lower part of a city
vaksso, vakss, vakska:
uems vaksso to be next to (smth)
mdems vakss to go next to (smth)
jutams vakska to pass, go past
kunska (tarke cente
ma‘avi ... it seems ...
nejavi ... it appears ...
ono / onot koso look, there it is...
kizei pet all summer long
lijat-mezt other things

mekev samsto-+-m, -t, -nzo, -nok, -nk, -sbn (my) coming back

udoma-+-m, -t, -zo, -nok, -nk, -st si sa (I, you, etc) fall / fell asleep

simema-+-m, -t, -zo, -nok, -nk, -st si £sa (I, you, etc) get / got thirsty

peke-+-m, t-ze, #iek, -nk, -st vé / vacs (my, your, etc stomach) get / got
hungry

TEXT 1
Istorijasn-etnografijai muej
Saranai alce o3sdt 1918 ijeste panzévistarjar, etnografijai, peit-pefkse: muzej. Saranov gatre,
ericatiejak paro mese sovitmuéejs. Mon ejkakSpingste lamiblakir tov Skola jalgatiern marto,
siardo-siardo skamomgak. KuvataSin se tarkait ikele, koso (nest ikelen Skai orSamote-

karsematie, eamokude. Muzejseit askst kevste, kiiste, sovaiste, siikasto, covalasto jef eva-
meit. Arheologijai, istodijar sodiatie sormadit kosto si sajevit. EjkakStne jala vannt rakSai-
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narmuien Sacotien. Corinetie jakat vanomo kezen Skai naltnei, weitrner, usmand orsamokter.
Molinderan Saranov, tago sovan dejs. Nejelija ser, mees uliies toso ejkakSpingstenferigak,
mefes puta ods.

Exercise 6 Answer the questions:

Siardo panZ istodijan, etnografijai, pet-pekser muejeit Saranso?
Koso adtmutejes?

Mezt ulit mutejseit ?

Mezes tuji sede pek mis ejkakstnéer, coriretieien?

Molinderat Saranov, sovat miejs?

Mest vanovit toso?

Exercise 7.Visit the following link: view the history museumitiv the help of the visitor's guide
provided on the website.

www.mrkm.ru/main/virt_ekskurs/

TEXT 2
Saranso

Aniko sa@ Saranov stientei konfe'ervijav. InZei kudoso sonze vagti Pietro, studnt Itaijasto.
Songak séfinnei-ugrarn kdei konferervijaster. Od lomaitie tut jalgo wiiversitetev. Pietro ires
Saransosede ikdejak, son parosto saftie kiit. InZei kudoi asi alée o3sdt. Sii jutast muzejen
vakska, pékodst poks parke vakss, még kuist verev, o-kundk# vids. Toso si alamos agkt, alov
vanc rejst mazijcejak mazij pé-peks. Kdej uicava sii tust wiiversiteteit peev.

Aniko Vant, ta-kodamo rej.

Pietro Te istoijasi-etnografijai muejes.

Aniko  Ton dit toso?

Pietro  Ujin, arsak seste Skam alamio Paro mése sovaiii odov. Valske fiversitetev
mademado ikée sovan, firderaj Skam.

Aniko Seste mongak ndevizs martot.

Pietro Paro, méano veise.

Aniko  Maavi, Sarané a pek umokoos.

Pietro Vide, son uSodav1641 ijeste saje Seste fija jutas ruzoi mastortné piravks jons,
Sarandg ulies vanstoma o$oks. Vanasecudes Sarankalej, son keks. Toso uies kelej
nacko tarka. Od $kastdja noldast cudikerks, veast vijev fontantfismapat, tarkait veltiz
kevse, graitse. )

Aniko  Mon lovni, Sarand malavacudi Insar-/ej.

Pietro Vant tona pl?ev, onot koso, alamodigjavi.

Aniko e mazij parks, uema, umokab.

Pietro Parka botanikai pirer kaidamo, son umoki pek parosto vanstoSarand eicatierien
son vekeviks tarka. Kize peit lamot sittej jutkodkastoCoksie riejat parkso asak od
lomat.

Aniko  Paro mése sovali vanomonzo.

Pietro Mekev samsto sovatandiyideraj médet

Aniko  Ono tona pe riejavi Disneylanda kardamo tarka — vant, pokdarij, luat met..

Pietro Se tarkatkakrejei kasto dtamoks ¢jer. Kuvattese ads ansak stadon. Nesak ono toso.
Seck tasto staibnas asi o3oit veide peksse, diversiteteit vaksso. Mi rej kuttano
verev, graiitse véfaz kijavaif, kuva nolda cudikerkse. Packodano oat kunskas.

Aniko  Moi mé's pek tuji & tarka’. Uriversitetes vasolo este?

Pietro A vasoloSizit?

Aniko  Ein. ASefano alamoskaesse, vantano. Malasiejavi odéerkovai pra.
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Pietro Te oznoma kudostavtia? mejdcée Skasto. Saranséede ikde unest pek lamo oznomia
tarkat — ¢e/kovat, monasft. Sinst még kalavté, konai-konai fejiz muejeks-meeks.
Saranso tagosmrdo e<ast supav miksicat, ijei pet jutast najmant-jarmunkat. Ja, nhi
packodriek kédej tarkaiter 030t kunskaso, koso:ést poks jarmunkate.

Aniko  Sodat, mon raméx fiteratura efasi kelse, kodatkak suwat.

Pietro Teste a vasolo /uvejke kiiigasi lavka, koso Aardo-siardo ecit erzai-moksa kese
sormada kinigat, parak méejak ramatano.

Exercise 8 Mark the following statements true or falselé /a vid):

. Aniko Pietro marto s4 Italijasto.

. Sii turistt, #iej mdit ekskusijav.

Aniko ures Saranso ikkejak.

. Saranagi malavacudi Sarankalej.
Insar-lejes Saransto vasolo.

Saranai kunska tarkéasi pando pgaso.
. Pando pasto parostoiejavi a’e 03G.

. O3sait tago-siardo east supav miksicat.
Saranoai kunskaso /&ist pok$ jarmunkat.
Sarand pek umokd oS.

il (o N N B e W e B o

Exercise 9 Make a short oral presentation about your hometowthe place where you currently
live. You should mention: how old the place is,d&velopment, noteworthy facts about its past and
present, your favorite places, the population (dgnawohics, characteristics etc), famous people from
there, etc.

TEXT 3
Konferercijado

Finnei-ugraii keltiede eit studentei konfe'ervijat, konat jutf efva ijeste fija tarkaso. Uries
konfeerdija Saransojak. Koda 78 sval, konféervijas jutas sekdijava. Kortast fonetkado,
morfologijado, semantkado, sotsiolingvistikado. Lamot &asekijas, koso kortamiie mdst
sormadoma ffjaks meéems, literaturai) ketiede. Eari, moksd, fija rasketier ke'se sormadoma
luvas a pek umokfy son vejsputet 1920<e ijetiieste saje Erzai kelei sormadoma luvet vejs
putomsto pokSlezeks iiest sodaviks efai fingvisttne M. E. Jevsevjev, A. FRabov*.
Konferertijasonit kortast keltier istodijadost, pek lamo keviemat wiest seide, koda kidems &
kelent.

*Makar E. Jevsevjev (1864—1931), Anatolijabov (1894-1938jingvistt; easi kelde, kuturado

sormadiat.

Exercise 10 Translate Text 3 into English.
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VOCABULARY Valks

covalat pearls nw-amo swing
cudem: to pour, flow odo\ agair
cudikerks flowing water 03 town, city
duSman enemy, foe oznoms to worship
eravoms to be needed /necessary parolgadoms to get better
ersems to happen packodems to arrive
ezem bench parsej silk
fontar fourtain peft'—peiks nature, surroundini
istamc this /that kind of peske full
jarmunka market piravt jonks endline
jomavtoms, j- to lose pok&carij big whee
jutkoSka free time potso inside
kalavtoms to demolish, tear down putoms to put
karsc agains, opposit rakse anima
kastaz wreath sija silver
ked skin sirre gold
kelej, -gadoms wide, to widen sizems to become tired
kaskems to dry up sovams to enter
kudopotmo interior of a building SOV clay
kwems to go up supav rich
lendems to name sval always
[ijakstomoms to become different, change Sa‘o form, figure, face, image
lijanaz linen ta-kodam a kind of
fismapra source, spring turems to fight, battle
luv custom uica street
madems to go to bed uskoms to bring, pull
nacko tarka swamp, bog uSman warrior
mik3iica seller, trader uSodoms to begin
nal arrow vanstoms to protect, guard
najman marketplace uzere axe
narmui bird vaks/so,-s, -sto beside, to the side, from the side
nevem: to show valma window, vitrine
noldam: to free, let 0 veise togethe
nuams to swing veltams to cover

vids until

CAPAHCK

Y “hat”

Sourcehttps://commons.wikimedia.org/wiki/Category:Sarahsk
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Appendix |. Standard Written Erzya — The Cyrillic A Iphabet

The Erzya written language was developed in theD498ince that time, standard Erzya has been
written in the Cyrillic alphabet:

Aa B6 B Ir Jn Ee E& XKx 33
Mu Wit Kk Jin Mm He Oo IIm Pp
Cc Tr VYy @ Xx o Yua Ol oo
bs bl bbb C)} O s

The following letters represent consonants:

(4

M HID
mnpr

N(%

b T & X 1
I t f o

e
(I)(E

X 1
h &

tmn o

O BT I 3 K
bvgd 2 j k ¢
The vowels of the Cyrillic alphabet also reflece thalatalization (or lack thereof) of the preceding
consonant. Each of the five vowels of Erzga€, i, o, Y is represented by two different letters, which

serve to denote the preceding palatalized and atghakd consonants.

ulet  el> 1ly élo  sla
i € u 0] a

In each of the pairs above, the letter on theifeficates that the preceding consonant is palathliz
Compare for example the verbsamc (stam3 and cramc (stamg. Observe how palatalization is
reflected in the spelling of the following propesums:

Trourrst Tudia, Typmyp Turpur, [akcsii Paksaj, Ceiprssa Sirava, Cromepbre Sumege Jlam3yps
Lamzu, ITapym Paru§ ITypem Pure§ Jléca Losa Oxpem Oh/em Jlurosa thova, Tartro Tafu.

Palatalization is also marked by the lettewhich is used to mark a palatalized consonatteaend

of a syllable (or word) or before an unpalatalizE=mhsonant, e.gCiomepsre Sume'ge When two
palatalized consonants appear consecutively, ther teis used only once, after the final consonant,
e.g.ymaps ‘apple’ —ymapts ‘apples’. The only exception to this rule is tl@sonants; palatalizeds

(/ in Latin transcription) is always marked withsasign, even when followed by another palatalized
consonant, e.gens, keabTh ‘language, languages’. Some Russian loanwordsiattade the lettes,
which marks an unpalatalized consonant on a morpHssundary, e.groasesn (prefix pod + -jezd)
‘staircase’.

At the beginning of a syllable, the letters, €, 1o, ands represent the combinatiojisje, jo, ju,
ja, e.g.sxamc jakams'to go, visit’, Bassmc vajams'to sink’, ésramc jovtams'to say’, rop jur ‘root’,
mun Miji ‘sells’, caemc sajemsto take, get’. When following a vowel, the consabjgin the
combinationgi andje may partially or even completely disappear, msigj)i ‘sells’, sa(j)emsto take,
get.

The comblnatlon;; andje do not appear word-initially. In earlier loafsjs replaced b, oor jo,
e.g.e¥0, 0§0 ‘still’ (Russiarems, je&0); Olona, Ohrem Jogor (RussiarEsnena, Jelena Edpem,

Jefrem Erop, Jego). In modern loanwords, word-initi may be preserved, ejgdinstva(Russian
eIMHCTBO ‘UNity’).

The phoneme in word-initial position is marked by the lettere.g.sp3s (erfa) ‘Erzya’ (in other
positions, the lettep indicates a preceding unpalatalized consonant)cd@trast, word-initiali is
marked by the letten, e.g.umxke inZe ‘guest’ (in other positions, the lettaerindicates a preceding
palatalized consonant).

Note that words beginning wifb-, ju-, ja-, andje- appear in dictionaries under the lettérso, s
and e respectively.

You may also encounter the handwritten Cyrillicigicrwhich in addition to being used in
handwriting, also appears when word-processediseitalicized. There are several letters that look
quite different in the handwritten (italicized) grthan in the printed script. To help resolvesthi
confusion, the Cyrillic alphabet in italics is peased below:
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Aa b6 Bs Ie 1o Ee
HMu Hi Kk Jin  Mwm  Hu
Ce Tm \%% Q¢ Xx Ly
b blot bbb )] Ow  Aa
Example:

IToxm Tonkan Bese

Yy

Howe

Lw

33
Pp

[Mokm Tonkan BeneHb 3p3saTHe cacTh Camapa €HoB, PaB unpec 1841e muHTECT?. Dp3ATHEHH MEJBC
tycTh KaBto Jiek ([Tokur Kunens, Bumika Kuuens) 10TkCo cpaBTo3b MoOjaTHe. [laH[bI3b T€ TAPKAHTH
KHC) IPSBUKC IPMAKOHTh — BEIbI€MEHb LIETKOBONTH CHUACO. T€CIHb TapKaTHE Ma3bliiIesIK Ma3bliTh —
BUPb, MAHAO, JATKT, JUCHMANpPAT. DPHUIATHE COKACTh-BHIECTh, KACCTh AMEKTh. IlakcATHE MaKCCTh
CIONIaB TOB3IOPO, po3b, NMuHeMe. lMede Mec KynOTHE JIaMoNraacTb. TeKe MaHroT KENenCTh JIUs
BEJIETHESK. Te IIKac BAaHCTOBCTh KE33PEHb KYJ0 IOPTT, alllo KEBCTI Tee3b BeIbIeB. Beapresech KaHabl
ne3d te mkac. [Tokmr ToJIkaHCO YaucTh-KacCTh COMABUKC IP3SHb cepMablaTHe Tumodei Pantanos,

Bacunmii Pagaes, Uncnas XKypasnés.

(seehttp://vaigel.ru/article/all/Zor more details)

I Beiie I
Il KIBTO ¥
11 KOJIMO 3
111 mie 4
/ BeTE 5
1/ KOTO 6
1/ cucen 7
Iy — 8
iz | seime 9
A Kemens 10
A KeMBeiikee 11
1A KCMEABTOED 12
HIA KEMKOIMOBO 13
A KeMHIIee 4
IN KemBeTee 15
1A KeMEOTOBO 16
1A KEMCHCEMIe 17
/A KeMKABKCOBO 18
/A KeMBeiikee 19
AN KOMCh 20
IAAAA | " pdia e et
7 BeTeHBKEMEHE 50
j o 100
j BETECHAT 500
v/ - 1000
_l Wb IAHI0 | HE YILIAUeHo
—/ A0 yILTateHo
_J ABECE MAHA0IL |  HEI0HMKR

Sourcehttp://uralistica.com/photo/1884-1884?context=pk#p://uralistica.com/photo/erzyan-lovmat?contesisu
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Introduction: Overview of Pronunciation and Phonology

Appendix Il. Key to Answers

Exercise 3
corat kuz sazor
kalt lepet sedejt
kedt lomait tejtert
kelt peit tumo
kudo Fivest vaz
Exercise 4
voiceless consonan' | voiced consonant vowel +
-kak -gak -jak
jarmakkak kelgak avgjak
sokskak vedgak kudgak
tumotkal vergak kSijak
lomaritkak lovgak tedejak
valgak maksgak
fivezgak peitejak
sedejgak velgjak

Exercise 5

sedej, san, méems, kal, ejse/me,sile, kolmo, v, koto sisem, kavkso, keme

Exercise 4

Introduction: Word Stock

Unit 1

erams: €an, eat, &i, efatano, éatado, @it
asSems: a%n asat, ast, asefano, adefado, asit
nejems:iejan,nejat, rieji, nejtano, rejtado, rejit

Exercise 6

— Kijat? — Stuéntan.

— Ton efat? — Avd, mon estonan. Tonzat?

— Avd, mon finnan.
— Kije te? — Vengra.

— Son studnt? — Stuent

Exercise 7
mor  studentar
ton studenta
sor student
min studenttanc
tin studenttadc
Sin studentt
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Exercise 14

Te — wiiversitet. Netie — stuentt kavto finnt, vejke vengra, vejke ruz, kolrstmet. B — professor
Kask, songak eston. llona dveston, son vengra. Imrejak vengra. Ann paro ‘atidSon korti
parosto angld, ruzos, finnei kelse, tonaviti vengrai kd. Miri tonaviietano egari kd. Sii kortit

erzai kelse.

— Sumbratado! i stucenttado? — Avb

— Sumbratado! Ti vengratado? — Avpmii a vengratano. Mi riemetano.
— Koda éat? — Sastieste.

— Paroc¢i! — Nejemazonok!

Unit 2
Exercise 3
Where From wher: To wher¢ Through wher
Saransi Helsinkistt Ameikay Estonijavi
Udmurijaso Moskovsto Germanijav Rigava
Oslosto Rakverev Vengrijava
Parnusto Tartuv
Tallinnste
Exercise 5

efams + ¢, méems + bsiejems + a, jakams + e, kortams + d
Exercise 6

al, b3, c2, d4, e6, f5
Exercise 8

Kosaf —Tesan. Kov. miat? — Kinov. Kijat? — Stiehtan. Koso &@t? — Vdese. Kodamo son? — Pek
paro. Kije son? — Stight. Kost@at? — Naimanstan.

Exercise 11
kijat, koso, mge, tonavan, ton, tonaviat, kortat, alamodo, parosto, rfem
Exercise 12

kije, kosat, avh avd, mese, tonavtan;
kortat, kudosto, lovnan, afauli

Exercise 13

a).Mon mdan kudov Teci mon a mdan kovgak. Mon nian kinov. Ti jakatado /Ton jakat kinov?
Son & velese. Kostdtado /Kostd@at? Sk tonavkit wiiversitetse. Koso ton tonafat? Miri
sodatano lamo morot. Ton sodat kodamojak moro? komadansorma. Mee tonsormadat? B
mazij tarka. Kodamo mastorso tore&? Tii kortatado lamo kise. Kijak korti efari keflse? Mon a
nejan méejak. Mée tonrejat? Si erzat. Kijefado tii /Kijat ton? Mii eratano parosto. Koda i
eratado /ton éat?

b). Veiko finn. Son tonaiit estonai ke Tartwi Uriversitetse. Veiko par@‘ora, son tonavii
parosto. Veiko korti estoricke/se. Son jaki Venijav, koso korti vengré ke'se.Nej Veiko tonavi
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erzan ke’gak Son lovni esvi ke/se. Tartuf Unlversltetse tonavii erzani tejter, Natd. Son tonavii
anglai ke, Natd erzari veleste. Son mazigjfer. Natat-Vejkot kortitestond, anglai ke'se. Nej
Vejko korti alamodo e ke'sejak. Mon ruzan. Mon Moskovstan. Mon tonamtestong, finnenj
kel Tartw: Uriversitetse.

Unit 3
Exercise 9

a) a efan, LnlverS|tetse Tartuso, véev;

b) jarsan, studnter, kudoso, kalo, kudon, teatrav;
C) lel@uav kemdste, busso, raman, kudo

d) mdat, ekskufijav, a mdan;

e) kortit, a kortit;

f) cis, ekskufijav, dis;

g) siaroSka

Exercise 10
Meze tejat meje?
Meze tejatcoksie?
Jakat eatrav(gak)?
Molat kinov?
Kuvails mdat veev?
Exercise 12
korti, vanit: maksan; telenek; jaksfei‘e.
Exercise 13
Kadrit-Mikkt stucentt. Sk teci a mdit wiiversiteter kafetéijav, toso lamo lomét. Sii jarsit Kadrir
kedse (kudoso). Kadriji kalo jam. Coksie featraso od opera. Mikk niait teatras kassav, rami
bilett.

Mikk mdi velev &ci. Son md busso. Mikk a$tvelese a kuvast kavtodkai. Son &ji kudoi tevi
Kadri madli ekskusijav masinaso. &i ufi busoi ekskusija Tallinev.

Ton i kuvatulat bibfiotekaso? Koso jarsait / coksie? Ton gjat lamo kudo tevi? Ton jakat
teatrav? Ton mi@t teci ekskugijav? Ton maat vdev?
Unit 4
Exercise 3
a) poks vées, tankej umates, & raskei muzikd, teatrai biletes, od masing sokser 3kas;
b) tejtertne plreset lomaitiie pakasot, avaie kudosot¢oratie masinasotiekdijatrie
univeritetset stucenttne kafet@jasot

Exercise 9

kortit, mon, od, jakan srdo-siardo, koda, sastieste, migak, gjtano, viev,coksie, pakaso
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Exercise 13

Kize. Metov. Mon mféan Saaremaav, /an toso kemka ¢i. Te mazijéjak mazij tarka
Estoiijaso. Toso fan jalgai kudoso. Mi tejtano piei, pakiari tevi cokdie aSetano fija od
lomaitier marto. M kunsolotano, moratano Saaremiamorot. Ste lomaitiie moritpek parosto.
Saaremaa lomaitrie kortites kortavksso.

Unit 5

Exercise 3

ojmsems, ojrfeme; panzoms, panZzomo; morams, moramoerkist ki&me; vekems, vekeme;
tujems, tujeme; vik&ms, vikdeme; sormadoms,sormadomo; kunsoloms, kunsolom@fems,
sizeme; sodams, sodamo

Exercise 4

1f., 2b., 3e., 4d., 5c., 6a
Exercise 7

a) nilece lomaies, b) ombde cisteit, c) ombo mastorso, d) kold®kursd, e) vaeice ijesteit
Exercise 13

Eran Tartuso veeice ije. Tonavtan Tartui Uriversitetse, koso kefifemge 0Zeiska stuentt.

Tese Uit stucentt Flriandjasto Vengijasto, Ruzé Mastorsto, Sveniasto Germaijasto. Mon
tonaviran finnei-ugrari kelt. Jakan finngé, vengrai, erfari, main kdesi seminarov. Kunsolan
lekijat. Cok$ie ojmfan kudoso, Aardo-siardo jakan teatrav, kafefav, diskoekav. kak jalga
marto jakiiek Tdlinnev. Urinek ekskufijaso. Tdlinn Tartudosede poks. Mi riejirek lamo mazij
tarkat. Cit jarsirek kafetéijaso. Coksie 7 cassto tujiek mekev Tartuv. Kudosdritiek 9cassto.
Vaniiek levizor, kortiek seide, mee rejinek Tdlinnse. Kizna mitano Finandjav tonaviieme
finnei kd.

Unit 6
Exercise 2

a) keem, surotéerem, sanot, pejem

b) mastorozolejeze vieze wiiversiteteze
C) Jalaksonoklemezek sazoronok,/azeiek
d) skalonk, sarazonkevenk, pursozonk
e) pieksest, gest, surksost, pulajest

Exercise 4
avait pacazo corarit — kemenze stienttnei seminarost
studenteit jalgazo tejterenit cefenze ejkakstmekudost
raskeit e/amozo tetait ejkaksonzo éavarien pulajest
urazeit parijazo ali/vait efgenze lométren arsemast
Exercise 10

pango— praso
pilekst — plese
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ergt — kirgaso, kirgava

sulgamo — messe,

kedkst — keda,

surks — surso, surkst — surga,

kart-prakstat, kemt pilgse
Exercise 11

lemem, estonan, fanse, sazoromlemeze Vergaso, sazorom, ijenze, ijesan, Véiay,
Vengijas, sazorom, jarsan /jarsatanfemeze, piesi

Exercise 13
Proverbs
An empty stomach is the best cook.
What is learned is never forgotten.
Her hands are soft, but her nails are sharp. (8fe ane thing to your face and another thing
behind your back
Unit 7
Exercise 1
e, edinek, et, eit, ein, eide, ein, efinek, et, &
Exercise 2
€, a, avd, a, a, éinek
Exercise 3
1f, 2g, 3d, 4c, 5b, 6a, 7e
Exercise 4
Mon siardojak €ir korta e¢a lomai marto sonze Kse. Bse kijak a A. Miz kovgak téi a
maltano. Sk merejak et rama ombo mastorsto. Mon kostojak a mujege paro tarka.
Son kodamojak vev & jaka.
Exercise 5
Ozak! Sakaij! Kunsolok! Sovak! Agtke-asede! Simfl Jarsado! fado pde! A¢odo! UZo-uZo!
Exercise 11
Velese. 54/53/20/30/18 Zi. Melat. Efavi. A pek. Jald.

Exercise 12

lemem, lemeze Bpaiize, pan jese, véeit, tarkaso, peveji Moskovsot, kavtoe, Ejteres,
mastorov, véese, ejkak3onzo, kesl Moskovsto

Unit 8
Exercise 1

muskems, sevems, tonagms, sodams, sleems, maksoms, ramams, kandoms
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Exercise 4

Son lovnize jovkstng. Sormadsasormait. Tejit feviiei? Vik$ik panaroit? Paiinek ksiit. Mis
ma‘inek vajgeéenit. Nejija e’kenit.

Exercise 5

sodasak, sodasa, sodasi, tomegink, kortams, v&sii, kortatano, mféems, carkodeme,
sormadoms

Exercise 10
peke, kedkeskav, fa, kudopotmo
Exercise 15

Stucknttnei lamo evest it sii jakif lekdijava, seminargacoksie kudosojak tonawit. Lamot Jak|t
tonaviteme éva-kodamo kig. Kijak a sodi garoSka studntnei jutkoSkast. Vangek mée sk tEJI'[
kizna, gardo sk a jakit wiiversitetev. Lamot mid ombo mastoroeks sk tonaviitkak fija keft.

Uit stucentt, konat kizna vaZid Kize: Skasto stienttnet /i Skast ad&ms kudorékest marto. i
veise @it velen kudosost, jakivirev, inevedi, lejei cirev. Soksia, tunda sitstucentes citiie — od
lomaitiie vastovitkon‘erter Skasto, sportd zalso, jakitnalkseme, kigme. Konat-konat ijepet
jakit veise moramo.

Unit 9

Exercise 1

s’ormaQi,k Kormadi'nk, lovnik /lovnink, morik /morink, sajemalanif /vanink, kunsolomj ifink
tapa, it saje, iit /i/ink stuvto

Exercise 3
mdemste, me; avardeZ, ava‘demsteyijez, cijemste
Exercise 4

Life makes even a blind man see.
Don't rejoice when you find something, don’t lame&tien you lose something.

Exercise 9

Tetanzo avanzo mazile;lt

Tefanzo-avanzo agef, .

. son kgieit salize
.. son kapsta pes kandie

Exercise 10

tus, tuje, t, mds, mde, mds, ufi, mdesiek, Ui
Exercise 13

kuldor-kaldor movement of a cart or buggy
losk-losk throbbing, pulsation
pet-pet dripping liquid
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kalck-kalck hitting, striking (wood

dubor-dubor stomping with feet
nock-nock muscle twitching
Giv-¢iv warble, chirp, twitte
sak- sdk splash, lapping
kaStor-kastor rustle, murmur

a kus-a kas silence

ze't rumble, roar

Krandazg ardi — kuldor-kaldor Praz Iop,at'n’e pigeiek alo — kastor-kastor. Kud@avo — a kus-a
kaS. Narma mori —¢iv-¢iv. AlaSatie ardit— dubor-dubor. Ved ¢ud — Sak-Sak. Vi kefit — kalck-
kalck.

Unit 10

Exercise 2

sovavin — soviiderat teze /tozo
tujeviin — tujirderat tov; fija /tuva
jutaviiri — jutinderat tov; tija /tuva
madleviin — mdirderat tov; tija /tuva
jakavis — jakiiderat tov; tija /tuva
a¥evin — adinderat tese /toso
ojmsevii/i — ojminderat tese /toso
Exercise 3

sinderaj simemat— ke'es onot kosogimt;

vacinderaj pekd — panzakajte onot kosot, jarsak;
sinderaj udomat- tarkas aca, a¢o, mad;

sizinderajt pilget— efeme cavo, ozak, ojmsik;
uliideraj meet—sovak klubs, toso svatsé studentt;
jutizderaj udomat -sajtkiriga, lovnok;

soviiderat virs — fak jomavto kif;

pidisderat jam — fa puto lamo sal

Exercise 4
tujinderatado, siderajt, ufinderaj, sideraj, vacinderaj, skinderat, ulinderaj
Exercise 5

We used to go to the forest on Easter, to singakdhere.

I looked through all the pictures.

The woman (mother) started to leave — she madehiitéren do their homework (housework).
The guest was taken from house to house.

The little boy let the puppy into the house.

It was a holiday. We gathered together.

The lower part of the city is visible from the topthe mountain (hill). | showed the beautiful pac
The windows got cleaned, now let’s rest a little.

My headscarf has disappeared (is missing). | lgsheadscarf.

Exercise 8

a.—avie, b. —avie, c. —avid, d. — a vid, e. — a vid, f. — viet, g. —vie, h. - vie, i. - vic,
j. —avie
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Exercise 10

Conferences

There are regular student conferences on FinnoeUgniguages, held in a different place each year.
The conference has been held in Saransk, too.ways) the conference was divided into different
sections. There were talks concerning phonologyphmogy, semantics, and sociolinguistics. Many
people attended the section on written (in otherdwoliterary) language. The literary language of
Erzya, Moksha, and others is not very old, it wasated in the 1920s. The famous Erzya linguists M

E. Jevsevjev and A. P. Rjabov helped greatly indéneelopment of the Erzya written language. At the
conference, people talked a lot about the histbthese languages; there were a lot of questioogtab

how to preserve one’s language.
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Appendix Ill. Erzya-English Glossary

ano, not, un-
a pitiej cheap
a sodan, azdahdon’t know
acamo, -t, acamope-f coverings, bedsheets
acamsto cover, spread
ada, -doCome, let’s go{sg. /pl.)
al egg
alamolittle, few
alamo/do, -Ska little
algabeneath
alijamsto lay eggs
alk/a, -inelow
alksbasis, base
alo under, lower
alo pe (kuro)ower end of the village
altamsto promise
altavkspromise
Ameika, # America,-genitive
aidamoman {n folk poetry
andomdo feed
angla, # English, genitive
anglai kel English (language)
Anglija England
anokready
anokstamso prepare
ansakonly, but
apak (kje, sodayn-(done, known); without
(doing, knowing)

baba, -jgrandmother,ocative
bajaga(church) bell

balaga, ¢eca flower

bal¢an china

baria, §amo kudcssauna

basams, kortam$o converse, talk
baSkaseparate, apart
bazarmarket square

bazamgo intend, want

¢anavswallow (bird)
c¢arahmanhail
ceca flower

(@)
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aparobad (not good)

aramsto occupy space, position, to become

aras, -t (there) is /are not missing

aravtomgo place, set

ardomsto ride, drive

ardfriemsto ride, drive (repeatedly)

arsemathought, wish

arsemsto think, believe

art, -ovksembroidery

artomapainting

artomsto paint

as/o, -ie white, -diminutive

aSolgadomso become white

aSkemsto stand in place, hang out

ata man; old man

atakScockerel

atama’ cherry

atavtfather-in-law

audtorija auditorium

avawoman, mother

ava-, efa-levkschild taken after his mother
[father

ava-lomai female person

avardemsto cry

avattejtert mother and daughter

avavtmother-in-law

avd no, not

azo, -doGo! (sg. /pl.)

azor, -avahost, -ess

be‘ani, -stebad, badly
biblioteka, lovnoma kudlibrary
biletticket

blida dish

boda, -j grandfather,vocative
bujekin, tribe

bukaox, bull

busbus

butra, -vmurky, dark, dirty

¢erkovachurch
cetverk Thursday
didardomsto bear, withstand



¢ildordomsto glitter
¢ilempipe

¢ilem pejwisdom tooth
dipakachick
¢okovnightingale

cack across

caco, sa’o form, figure
cdacoma, S@oma ijebirth year
¢acoms, Sdomsto be born
cactoms, Satomsto give birth to
cadivedflood water

¢adomsto boil over, flow

caks, -kepot

calgamsto step on

camaface

capaksdough

capamosour
capamolovsduttermilk, yogurt
¢aramsto turn, revolve

carij wheel
c“ar’koc:bmaunderstanding, comprehension
carkodemsto understand
carkodca intelligent

cashour

cavoempty

¢avolgadomgo become empty
¢avomgo hit

deje mouse

¢emei rust

cer, -t hair

¢erbulo (-pulo)pigtail

cevee soft

¢i day, sun

dijamsto propose (marriage)
dijemsto run

davolstorm

diand

doktordoctor
dokumentlocument, paper, bill

eckethick
ejice

ejde infant
ejkakschild

(@3

9t

¢olak (pra) foolish (head)
¢oraman, boy
¢ora-lomai male person
¢orine small boy
¢otmarbludgeon

cdilisemasunrise, east

¢in karSoagainst/in front of the sun
cdineodour, smell

(¢i/n, -nze)cop the entire day

¢ir curved, skewed

c¢ire, -sebank/edge, on the bank
cisteevery day

¢t in the daytime

c¢ivaldo daylight

¢ivalgomasunset, west

¢oksie evening

¢opoda, topodadark

c¢opodastdn the dark, at a dark time
c¢ovla, -rhethin, fine, weak;diminutive
covalat pearls

¢ovarmortar

¢ovortogether

cozda, Sozdéght, easy

cudemsto pour, flow

¢ud vedflowing water

cudikerks stream

cumoreason

¢umondomso blame
¢umovtomannocent

¢urkaonion

curorare

curostorarely

cuvomgto dig

cuvtotree, wood (material)

domkadeep

doSova, a pitej cheap
dubor-duborsound of feet trampling
duSmarenemy, foe

ejkak®i childhood

ejls, -se, -st@to, in, from inside
ejzuro (-suro) icicle (-horn)
eksSecool



ekséamsto bathe

elelap

emeegetable

emezpie vegetable garden
eraldo/ms, -mdo ask, request
enowell, so

€ so

eramolife

eramsto live

erazalively, healthy, vivid
eravi, -t must, is necessary
eravomgo be needed/necessary
erge, &gt pearl, pearls

efica inhabitant

erkelake

ersemsto happen

fakultet faculty

fi/mafilm

Finfandja Finland

finn, -ei Finnish, genitive
folklor folklore

gajgemdo clang, jingle
gajt noise, sounds
-gak, -jak, -kakoo, also
gala, giga, digagoose

idem rak3awild animal
idemey evil spirit

idemkawild bird (duck)
idemsto free, save, rescue
ije year

ikele earlier, in front of/before
ike/ksfront part

i/a, -dodon't! (sg. /pl.)
ilovbirch, twig

iftamsto escort

i/lvede/ms, -vkso be lost, being lost

imbi/av butterfly
inazorczar, emperor
I7eci Easter

erza, # Erzya, Erzyan
erzavaErzyan woman
ervaeach, every
ervacisteevery day
erva kosceverywhere
efva méle, -teverything
eskenail

es own

eston, -@ Estonian, genitive
Estoiija Estonia

€2 no (past negation
ezembench

ezgaalong, by
ezdemsto warm
ezemgo warm up(v.i.)
Evropa, # Europe, -an

fontanfountain

foto photo

Francija France

francuz, -a@ French, genitive

gazetmagazine

Germaiija Germany
gorzipov buttercup, water lily
guj, kujsnake

inevedsea, ocean
info-lopafact sheet
inzej raspberry
inZeguest

inZei kudoguest house
irdeksrib

iredemsto get drunk
isak yesterday

isakai, isen yesterday denitivg
ista so, thus
istamothis/that kind of
izamsto harrow
iZznamsto win

Italija Italy



ja well; oh
jakamsto go, visit

jakavtomgo make (someone) go, visit

jakserered

jakSamacold, frost

jala still, continually
jalaksyounger brother
jalatekehowever, nevertheless
jalgafriend

jalgaks’i friendship

jalgo on foot

jamsoup

jan path

jarmakmoney
jarmunkamarketplace
jarsamopéfood, something to eat
jarsamsto eat

jazamgo grind, break
javomsto split

jolgavia scrawny, slender

kacamosmoke

kadomdo leave
kafedrachair, (sub)department
kajamsto pour (water)
kajamsto take off, take away
kajgazither, kantele

kal fish

kaladomdo wear off, decay
kalavtomgo demolish, tear down
kalgodotough, hard
kalmamdo bury

kalmograve
kalmolangaograveyard

karia (oh) really

kandomgo carry
kaitvetkasweet

kapSamgo hurry

kardamgo forbid, stop
kardaz(court)yard

kardobarn

karel Karelian

Karelija Karelia

kargocrane

karksbelt

karmamdo begin
karsemapd footwear, shoes
karsemsto wear on the feet
karSoagainst, opposite
karSo valobjection
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jomavtoms (ju-Jo lose
jonline, side

jon dexterous, bold
jonovto the side

jondol (-tol) lightning (fire)
joramsto prepare

jorok, (i) skill, ability
jortomsto throw
jozofeeling

jozovclever, sneaky
jovksfairy-tale

jovtamsto say

jovtiemsto tell

juksemsto release, open, let go
jumavtoms,jomavtonie lose
jur root

jutams (vakskafo pass by
jutko gap

jutkoSkafree time
jutksoamongst, amidst

kart-prakstatfootwear
karvo, karuvily
kasomgo grow(v.i.)
kastomgo grow(v.t.)
kaSaporridge
kaStazawreath
kaStom(opven
kazemsto give as a gift
kagre gift, present
kaZocalamity

katkacat

kavaiamsto treat
kavksoeight

kavtotwo

kavtoldomgo hesitate, waver
kecamsto rejoice, gladden
kece ladle, dipper
kedhand; skin
kedksbracelet
kekSem#o hide

kel language, tongue
kefa supposedly

kefe width

kefej wide
kefejgadomso widen
ke/mecold

ke/memgdo freeze
kem, -tboot, boots
kememaelief



kememso believe

keme ten

ketardomsto rejoice, gladden
keiarksjoy, gladness

keiere elbow

keieremsto ripen, reach (a condition)
kenk3one

kenzgfinger)nail

kepe@msto lift
kepe-Stapdarefoot, naked
ker tree bark

keramsto cut, chop

kerksball of yarn

kers (pé) left (side)
keskawag

kezé czar

kezéen Skaie, -stoin the old times
keZz, -ejanger, angry
kevstone

kevksemaquestion
kevksémsto ask

ki path, road

ki lang/o, -sahe way/road, on the way/road
kijak someone /anyone /no-one
kijaksfloor

kije who

kifej birch

kin whose

kirniga book

kirda once, time

kirdemsto keep

kire ball of yarn

kirga neck

kirgapar throat

kirvazemsto catch fire

kisefor

kiskadog

kistemadance

kisemsto dance

kizesummer

kiznain summer

klub club

kockamsto choose, collect
koctfabric

kodahow
kodajaksomehow/anyhow/in no way
kodamowhat kind
kodamoknitting

kodamgo knit

kofija coffee

koj, -secustom; according to
koj-konasome

kojmeshovel

koj-mee something

kolamsto ruin, break
kolmothree
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kolmoigeme thirty
komorohandful

kony twenty

konawhich

kaia forehead
konaskaksome (of them)
kaidamolike, similar
kaiovdocument, paper, bill
kopo* back

kor character, personality
korasaccording to

kortams, bdamsto speak
kortavksdialect

kaskedry

kaskemsto dry up

kosowhere
kosojaksomewhere /anywhere /nowhere
kostojakfrom somewhere /anywhere /nowhere
kostai from where

koStair, steam

kazarich

kozowhere to

kozojakto somewhere, to nowhere
kozomacough

kozomgo cough

kotashoe

kotosix

kovmoon, month

kovto where
kovgaksomewhere, nowhere
kovolcloud

krandaz, karandaeart
kravtomsto drive away, stave off
ksnawpea

kstij, kistij strawberry
kSibread

kSna, kSna karksstrap
(k)Snamgo praise, thank

k&ii iron

kucomsto send (a letter)
kudazor, -avdandlord, -lady
kudikeks entryway
kudohome, house
kudopotmanterior of a building
kudorakefamily

kujar cucumber

kulomsto die

kulovash

kuma(n)z&nee

kundamdgo capture, seize
kunsolomgo listen
kunskamiddle, centre
kurgomouth

kurgo mee/ palate

kuro street

kurok, -stoquick, -ly



kuzspruce

kuzemsto go up

kuzosquare, lea, clearing
kutmordavk$iug

kutmoramsto hug, embrace
kuvawhere (along /through what/)

lajSemsto grieve

lakamsto boil (v.i.)

lambamaosweet

lamoa lot

lamad multitude

lamokst many times

lamaiestmany people together, amongst
themselves

langaoff of, from

lang/s, -sn to, on

laz plank

laznoms (pengto chop wood

lazomgto split, break

latiz Latvian

Latvija Latvia

lavs cradle

lavSoweak

Iaytov, -tshoulder, -s

ledemsto shoot; to mow

lej river

lekéija lecture

leksemsto breathe

lefa older brother; uncle

lelat-sazortbrother and sister

lemname

fembewarm

lemdems, putomé&emto name, denominate

lepealder

letkedamp

maébmsto lie down, go to sleep
maditemsto switch off, put to bed, delete
maksdiver

maksomso give

maksoms vab promise, give one’s word
malaso, -\wclose/near, (to) close/near
maramsto deceive

maiej clear (day)

manitin previous years

mar hill

maramsto hear

maravomsto be heard, felt, to seem
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kuvajaksomewhere, anywhere, nowhere
kuvakalong

kuva-kuvan some places

kuvaltbecause of, through, along

kuvat -sfor a long time

letke tarkaswamp, bog

levksyoung animal; child

lezdamso help

lezehelp

lezksmeans of help

lija other

lijakstomomso changgv.i.)

fijanazlinen

lisemsto exit, go out

lisems mideiiei to get married (to go to a
man)

lismawell

lismapra source, spring, well

lisme, alasdorse

fitov Lithuanian

Litva Lithuania

fivtamsto fly

lomai person

loméor bird cherry

lopaleaf

lotkamsto stop, end, ceage.i.)

lov, -ovsnow, -y

lovhomareading

lovnomakuddibrary

lovnomapésomething to read

lovhomgto read

lovomsto read, count

lovsomilk

luv custom, order

mad kel Mari language

martowith

mastorland, country

mastorlangoworld

masinacar

masStomgo know, be able to; to kill, end

mastovomso be suitable, appropriate, to befit;

to be killed
mazti beauty
mazijbeautiful
mazijkadecoration, picture
mazilgavtomso beautify



makdevemso doze, slumber

medhoney

mejeiéelast, most recent

mejdksnext

meje after, later

mekeback, again

mekevlankhe other way around, on the
contrary

mekev-vasolack and forth

mekswvhy

mekskakor some reason

mekdee

me mind

méd vitemsto raise one’s spirits

médat last year

médavksworry

médavtomsto worry

mdga after, following (spatial)

me&maemaboredom, longing

me's fedemsto come to mind, be remembered

méds tujemdo please, appeal to

mdsparojoy, contentment

meicemsto bend, twist

meidamsto bend

meiel sky

meielksair

meiemsto escape

me‘emsto say

me&e chest

nackowet, damp

nacko tarkaswamp, bog
nackomsto get wet
najmanmarketplace, fair
nakadoll

naksadaotten

nal arrow

nalksemsto play
nalkstamgo get bored
nalkSketoy

naramsto shave
nardamotowel
nardamsto dry

narmui, -o- bird
navamgo dip (into water)
navoloslippery

ne,(-tie) these
nedhandle, stem

nedia week

nedaci Sunday

nej now

NN
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mefe what
mefejak something, anything, nothing
meekswhat for

mefekskakfor something/anything/nothing

mijemsto sell

mik even

mik3iica seller, trader

mir we

minekour

mirs we (ourselves)

mirde man, husband
modaland, earth
modama potato
mokSavaMokshan woman
mok3o, # (k&) Mokshan (language)
malemsto go

monl

maoi my, mine

mory | (myself)
moramosinging
moramsto sing

moric¢a singer

morosong

morsek§iemsto sing (repeatedly)
MoskovMoscow
mujemgo find

muskemsto do laundry
muzika sedamomusic

nejemazonokGoodbye! See yoditer.
us) later!

nejemsto see

nemeg German

neSkebeehive

neSke-pte apiary

nezesupport

neze@msto support

netksstem (of a plant)

neviemaexhibition, show

neviemsto show

ni wife, woman

niksemsto smell, huff

rile four

rifemsto swallow

simifav butterfly

nolamsto lick

nolaZaslippery (road)

noldamdo let go, free

nolga*, nolgo tulosnot-nosed

nolgosnot

norovfertile, fruitful



norovavagoddess of fertility
nucka grandchild

nudej reed pipe

nujemsto reap

nularag, tatter

numolohare, rabbit

nupo: Moss

obe&ganmonkey

od new, young

odar udder
odavastepmother
odi#vabride

odksi youth

odovagain

odsagain, in a different way
odstowhen young

0j butter

ojmamdo rest, calm down
ojmesoul, breath
ojmsemsto rest

okoyiiki at last

olgo straw

omboother

ombo mastoforeign country
omba‘e second

ondream

ongomgo bark
onksmeasure, weight
onkstamd$o measure, weigh

paca towel

pacire handkerchief
pack through; always
packodemsto arrive
pactams valto notify
paksa field

pal piece

palamsto kiss
palomsto burn(v.i.)
panarshirt, tunic
pandomountain, hill
pandomgo pay; to patch

pandoms valo respond, answeliter. pay a

word)

paiemsto drive away, stave off

paiiems ksto bake bread
pangobonnet

nuwamoswing

nuamsto swing

nurdosleigh

nuk/a, -ine short

nurtamsto pour (into a glass)

nusmaa sad, grey, bleak, dreary (day)

nuzaks, €i lazy, -ness

onsto- (+possessive genitivie)a / one’s

dream
opaia close air
orgatyeast
orgodemsto flee, escape
ormasickness, illness
ormalgadomgo fall ill
ormameaksmedicine
orsamo(-pé clothing
orSamso wear
oStown, city
ozadositting
o0zamdo sit
ozazsparrow
ozksworship, devotion
oznomgo worship
ozasleeve
ozoyellow
otel (inZei kudo)hotel, guesthouse
ovtobear
ovtdevksbear cub
ovtoniik Tuesday
ovtuma brier, dog-rose

pangomushroom

panzadapen

panZakapie, pizza
panzo/ms,zto open, -ed

parak hopefully, maybe

parija husband’s sister

paro mésegladly, with pleasure
Paro od ijelHappy New Year!
Paro RosStovaMerry Christmas!
par/o, -iie good, diminutive
paroci goodness
parolgadomso get better
parostowell

parsej silk

pazgod

pazavagoddess

pata older sister, aunt



patat-jalakstolder sister and younger brother
peend

pe‘a Friday

peckems (k3i, sivieto cut (bread, meat)
pejtooth

pejdemsto laugh

peje knife

pekvery

pekestomach

pel; -pel side, half

pelemsto fear

pelemsto bore, drill

pelevto the side

pelevemidnight

pefkathumb

pekspart

pere spoon

peiefvayoungest son’s wife
pensija pension

pekaaround

peit through

pet-peksnature, surroundings
peske full

pese nut

pezems fa to wash the head; to scold
pezetin

petpetthe sound of water dripping
pevemeendless

pice pine

pickamsto get better, recover
pidems (jam}o cook, boil (soup)
pijemsto boil, ripen

piksrope

pile ear

pilekstearrings

pilgeleg, foot

pire dog

pingelifetime, century

piramsto restrict, bar
piravksgarden, fence

pire garden, fence

pizenest

pizemerain

pizemsto rain

piZzol rowan

rakamsto laugh

rakSaanimal

ramamsto buy

rangomsto shout, scream

raske people

raStamsto multiply, grow in numbers

RR
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pizegreen

piziemsto shout, scream

pitie price

pitiiej expensive

pojezdtrain

poks, -kebig

pokSearij ferris wheel

poks¢i holiday, celebration
poksat-babatgrandfather and -mother
ponawool; strain, fibre
ponasue woollen yarn, worsted
poideliik Monday

pondo(old unit of mass, 16 kg)
poremsto chew, eat
porksamgo crush

potmothe inside

pot(mo)snto

pot(mo)sdnside
pot(mo)stdrom inside
potmovaalong the inside
potavtoms (skaljo milk (a cow)
pra, pi‘a head

pradomso end(v.t.)

prakapatty

pramsto drop, fall

pravtboss, leader

prev(h brain, sense

prevejwise

preveyi wisdom

prevejkaclever Dick

psi hot

pskadmsto bid, express

pulaj back-apron

pulotail

purdamsto turn

pure kvass, mead
purgirethunder, rumble
purnamsto gather

purnavomgo gathen(v.i.)
puromomgo assemble, gathér.i.)
pursozpiglet

putoms (vejsho put (together)
putomsdi to set a date

putoms emeib plant vegetables
putoms’emto name, denominate

rauzoblack
RavVolga
redamsto notice
restamgo fry
revesheep
rismechain



Fizksconcern, pain
FAiznemgo worry
rivez fox
RostovaChristmas
roz rye

rucarobe, gown

sadohundred

sajemdo take, get, receive
sal salt

salamgto steal

salavain secret
salmukseedle
salovsalty

samgo come

sanvein

sapoi soap

Saran (oSBaransk
sarazchicken

sasamdgo gain, catch up
sastiiesteslowly, steadily
sastoslowly

satkospark

satomdo suffice
satoSkasufficiently
sazor(younger) sister
se |t that

sedbridge

s’ec}amsto play an instrument
sedamo, muzikanusic
secej heart

seh(-&) the most

sejeck dense
sejedsteoften

sejel hedgehog

seksthis is why, (because)
selgesaliva, spit
selgemsto spit
selmeeye
selmuksteyeglasses
selvedtear drop
semebrush

sei blue

sepegall

sepejbitter

se- height

sgaacorn
seradaWednesday
se'ej tall

serkashin

seskeat once

seske mosquito
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rudazdirt, mud
rungochest, body

ruz Russian
ruzavaRussian woman
Ruza mastorRussia

sestethen

sezemsto tear, rip
seznemto delay
setmequiet, peaceful
setie those (it, thatplural)
sevemso eat up

si ijestenext year

sij rotten

sija silver

simemsto drink

sin they

sins they (themselves)
sireold

siredemsto grow old
sirre gold

sisemseven

sizemsto become tired
sivd meat

skalcow

skamo(-m, possessivalone
siardo, zardowhen
shardo-siardo sometimes

siarija, zarija some, quite a lot

siaro, Zaro how much

siars, zarshow long, until when

sodamojovksiddle
sodamgo know
sodavikdamiliar, famous
sod& familiar, known
sodomgo bind, tie
sokorblind

soksski

soks autumn

soksna in autumn
solamsto melt
solgomsto close
solmowing

sonhe/she

sais he/she (him-/herself)
sormaletter
sormadomso write
sormavmottled, patterned
sovamdo enter

sovai clay
stadostanding
stakahard, difficult



stakastowith difficulty
stamosewing
stamsto sew

stamsto get up
stucentstudent
stuvtomdo forget
subutaSaturday
sudonose

sudomsto curse
sud-amsto comb
sukaiamsto bow, greet
sukorobun

suk-pra bow, thank you
suksworm, maggot
sulej shadow
sulgamobrooch
sulika glass, bottle
sulmamsto bind, tie
sulmavkssulmoside
sulmoknot

suiderks dusk
supavrich

surfinger

tagoagain

tago-giardo sometime, once

ta-kodamaa kind of
tandadomdo be startled
tavite], -stetasty; tastily
tapamdo crush, trample
tarad branch

targoweek

tarka place

tarvazsickle

taStamdo store, conserve
tastoold, worn-out

te this

teci today

tedede this year

tej to here, hither
tejemsto do

tejter, -kagirl, daughter
tej-tovhere and there
tekesame

tele winter

telrain winter

terdemsto invite
tesehere

testefrom here
teskssign

teSke star

tefat-corat father and son
tevwork

TT’
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surbra fingertip
sweyarn

surksring

suro horn
sursemecomb
suskomso bite
suvfog, mist
svalalways
Sabraneighbour

Saco form, figure
Sacomsto be born
Sactomsto give birth to
Skatime

Skastonzat the right time
gamsto wash
gams-nardamso clean
3ak-3dk the sound of water lapping
Sozddight, easy
Sukstorovcurrant
Sumbrahealthy
Sumbrai health
Svedija Sweden
SvedSwede

tija-tuva here and there
tikSegrass, hay

tin you(pl.)

tizis you (yourselves)
todovpillow

tokstip, treetop

tol fire

tolbaida (pandh ‘plant bed’) log fire
tolgafeather

tombamgo hit, injure

tonyou (sg.)

tonadomgo get used/accustomed to
tonaviiemsto learn
tonavtomgo teach

toris you (yourself)
topocottage cheese
tosothere

tozes, tiS¢a thousand

tovto there, thither

tovzuro wheat

trams, tramsto raise (a child)
tujemsto leave

tumooak

tundain spring

tundospring

turemsto fight, battle
turvalip

tuscolour, appearance



tuzabrown
tuvathrough there

ucomsto wait

udalée rear, hind(ad].)

udalo, -vbehind

udembrain

udoma tarkasleeping place
udomsto sleep

ujemsto swim

ukStormaple

ul¢a street

ulema(-t)maybe, presumably
ulemsto be

ufi-paro fortune

uma’ apple

umok, -a@ long ago, way back, ancient
uriversitet university

vackamsto stack, place, put in order, pile

vacoci hunger

vacodohungry

vacomsto be hungry

vadems (ojsejo slather (butter)

vadra, parogood

vadralgavtoms

vadrasto, parostavell

vajoh

vajamsto sink, drown

vajgd voice

vajgebe (-pe)kilometre, verstliter. voice
end)

vakanbowl, pelvis

vaksspan (old unit of length, 12 to 23cm)

vakskapast

vaksgo the side

vakssdbeside

valword

valaria smooth

valdolight; light, bright

valdo-sé light blue

valdomomgo become light

valgomgto land, come down

valksdictionary

valmawindow, vitrine

valme-evksproverb

valoms to spill, pour

valnomsto water

valske(marto)morning, in the morning

vanalook here
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tuvopig
tuvtalreason, cause

ur squirrel

uraZzsister-in-law

ure slave

urozorphan

uAvadaughter-in-law

uAvaksto/ms,zto get married (to take a wife),
married

uAvire youngest son’s wife

usija island

uskomdo bring, pull

usoair, outside

uSodomdo begin

usStomgo heat

uzere axe

uzo, -doWait! (sg. /pl.)

variksclean

vanskavtomgo clean

vannomgo inspect, look through
vanomdo look, watch

vanoms mio respect, hold in regard
vanovkdook, outlook

vanstomgo protect, guard

vanta! Look!

vara hole

varakacrow

varcamsto try

varga mitten, glove

varmawind

varsoemsto cast, push vehemently
varStamgo take a glance at
vasence first

vasia in the beginning, at first
vasolbabamaternal grandmother
vasolo, -\far

vasoibejdt (-p-) scissors
vastomaneeting
vastomazonolkUntil we meet! Good-bye!
vasto/ms, -m& meet, meeting
vasofawn

vazcalf

vazoworker

vazoegmsto work

vatkamdo peel

vatraksfrog

venight



ve(jke) méseunanimously
veckemalove

veckemsto love

veckeviksdear, darling
vedwater

vechvamermaid, water-nymph
vec:igev (-kevmill (liter. water stone)
vedmetie, rope, lead

vejkeone

vejketequal, alike

vejksenine

vejsetogether

velamsto go round, rotate
velavtomsto turn, return

velde via, by,

veevillage

vekscream (of milk)

velks/ka, -secross, above
velmemgo recover, come to life, awake
veltamsto cover

veltamo, -pécover, blanket
veluvtogether, jointly

ver boat

vengraHungarian

Vengija Hungary

veistamsto stretch, hold out
vepée at a distance

ver blood

vere pe upper end (of the village)
verekraw, not ripe

verevup

vergaup, high

vergiz wolf
verksupper part, top

zal hall

zemedorce, essence, substance
Zepepocket

ze{ rumble
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vese all
vesemezeeverything /everyone together
veit once

vestkaknot once, never
veSemso ask, require
veSkem$o whistle
vesiemsto look/search for
veZerde younger

vetat night

vetamsto pull

vetams pa to behave
vetefive

veica leader, guide
velke Chuvash

vide true, right

videdi truth
vide—paroexactly like, as
videmsto seed, sow
vidmeseed

vids until

vidstestraight

vij strength, force

vijev, -stestrong, -ly
vik§iemsto crochet, embroider
vik§ievksembroidery

vir forest

virezlamb

viSka, viste, viskiie small
vizdemsto feel ashamed
vizks, $- shame

vit (péd) right (side)
vitemsto fix

vitev, vitpdevto the right
vitkstamgo confess

zijan accident, mishap
zijpiemsto drone, whine
Zojiemsbabble, sound



Appendix IV. English-Erzya Glossary

ability, skill jorok, i
ablejorokov

to be able tanaStoms

absent, missing, ngsg, pl)aras, -t
accident, mishapijan
according tkoras

acornsea

acrossfack

to address, bichskagms

after, following (spatialinega
after, latermeje

againodov, tago

again, in a different wagds
against, oppositkarso
against/in front of the sudiz karSo
air meielks

air, outsideuso

air, steankost

alder/epe

alike vejket

all vese

(I) aloneskamo(-mpossessive)
along the insidpotmova
along, byezga

also, too-gak, -jak, -kak
alwayssval

America, genitiveAmefika, #

to babble, soundojiems
back (body partkopo*

back and forthmekev-vasov
back, agaimekev

back (thigh) cover, apromihnographiy pulaj

bad (not goodaparo

bad, badlyberari, -ste
bagkeskav

to bake breagaiems kSi
ball of yarnkeks, kie
bank/edge, on the bawgke, -se
to barpirams

barefoot, nake#lepe-Stapo
to barkongoms
barnkardo

basis, basalks

to batheekSdams

to battleturems

A

amongst, amidgtitkso
ancientumokai

anddi

anger, angrkez, -ej
animalraksa

to answer, respongandoms val
anyhowkodajak
anyonekijak
anythingmesejak
anywherekosojak, kuvajak
apartbaska
apiaryrneSke-pte

to appeal tond's tujems
appearance, colotis
appleuma’

aroundpe’ka

to arrivesams, pakoébms
arrownal

ashkulov

to askkevksems, veSems;aldoms
to assemblpuromoms
auditoriumaudtorija

aunt, elder sistgrata
autumnsoks

to awakesirgazems, vémems
axeuzere

to beulems

bearovto

to bearéidardoms

bear culovtdevks
beautifulmazij

beautymazti

to beautifymazilgavtoms
because, that's whieks
because of, through, alokgvalt
to becomearams

to become drunk’edems

to become emptyavolgadomsgamoms
to become lightaldomoms

to become tiredizems

to become whitaSolgadoms

to go to bednacems
bedsheets, coveringgamo, -t
beemeks



to befitmaStovoms
beforeikele

to beginkarmams, uSodoms
to behaveretams pa
behindudalo, -v
beehiveieSke
beliefkemema

to believekemems
beltkarks

benchezem

to bendmeicems, médams
beneathalga
besidevaksso

big poks, -ke

big wheelpokse¢arij

to bid pskagms

bill document, kéov

to bindsodomssulmams
birch (tree)kilej

birch, twigilov

bird narmui, -o-

bird cherrylomzor

birth; to give birth ta*facoma; cactoms
birth yearcacoma ije

to bitesuskoms

bitter sepej

blackrauzo

to blamecumondoms
blind sokor

bloodver

bludgeor¢otmar

bluesei

boatverr

bodyrungo

bog/eike tarka, néko tarka
to boil pijems

to boil (v.i.) lakams

to boil overcadoms
boldjon

bonnetpango

calamitykazo

calfvaz

to calm dowrojmams

to capturekundams
carmasina

to care forvanoms mk

to carrykandoms
cartkrandaz, karandaz
catkatka

to catch a flamé&irvazems
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bookkiriga

boot, bootkem, -t

to be boredalkstams
boredom, longingndmaema
to be borrsacoms

boss, leadepravt
bottlesufika

to bowsukoiams

bowl, pelvisvakan

boy ¢orine

braceletkedks

brainudem

brain, senserev(d
branchtarad

breadksi
breathojmekost/eksema,/ekitamo
to breathdeksems
brideodi/va

bridgesed

brier, dog-ros@vtuma
brightvaldo

to bringtujems, uskoms
broochsulgamo

brother and sistde/at-sazort
browntuza

brushseme

bull buka

bunsukoro

to burn(v.i.) paloms

to burykalmams

busbus

butteroj

buttercup, water lihgorzipov
butterfly imbi/av

butterfly simi/av

buttermilk, yogurttzapamolovso
to buyramams

by, viaezga

by footjalgo

to catch upasams

to ceasdv.i.) lotkams
celebratiorpoksci
centrekunska

centurypinge

chainfisme

chair, (sub)departmekafedra
to changdv.i.) fijakstomoms
to changdv.t.) polavtoms
character, personaliyor



cheapa pitiej, d3ova
chestmese

chest, bodyungo

chick ¢ipaka

chickensaraz

child ejkaks

child taken after his mother/fathava-, efa-
levks

childhoodejkakgi

to chopkerams

to chop woodaznoms (pengt

Christmas: Merry ChristmafloStova: Paro

Rostoval

churchéerkova

church belbajaga
Chuvash, genitiveveke, 4
city oS

to clanggajgems

clay sovoi

cleanvariks

to cleans/ams-nardams
clear (daymaiej

clever Dickprevejka
clever, sneakjozov

close airopaia
close/near (beside), close/near (toward)
malaso, -v

to closepekstams
clothingor§amo(-pé
cloudkovol

clubklub

cockerelataks
coffeekofija

coldkefme

cold, frostjakS8amo

to collectkackams, purnams
colour, appearandes

dampletke

to dance, a dandéstems, ki&ma
dark , in the dark (/at a dark timé&poda,
topoda, -sto

darlingveckeviks

daughter tejter, -ka
daughter-in-lavwiva

day, survi

daylightcivaldo

dear, darlingreckeviks

to decaykaladoms

to deceivamaiams

to decidesajems mi

to comb sud‘ams

a combsurseme

come, let's gohda, -do!

to come dowrvalgoms

to come to lifevelmems
concern, pairfizks
contentmenté’sparo
continually, stilljala

on the contrarynekevlangk
to converséortams, b&aams
to cook (souppidems (jam)
cool ekse

cottage cheegepo

cough, to cougkozoma, kozoms
to countlovoms
countrymastor
courtyardkardaz

to coveracams, viéams
cow skal

cradlelavs

cranekargo

cream (of milk\velks

to crochetik§iems

crow varaka

to crushporksams, tapams
to cry avardems
cucumbekujar

curd cheesetopo
currantSuksStorov

curved, skewedir

custom, ordeluv

custom; according tkoj, -se
to cutke’ams

to cut (bread, meapeckems (k3i, sivie
czarkezé

czar, emperoniazor

decoration, picturenazijka
deepdomka

to delayseznems

to deletenardams

to demolishkalavtoms

to denominatdemaems, putoméem
densefejece
departmenkafedra

to determine the dgyutomsi
devotionozks

dexterous, bolgbn
dialectkortavks
dictionaryvalks



to diekuloms

difficult staka

to digcuvoms

to dip (into waterhavams
dipperkece

dirt, mudrudaz

dirty rudazov, a vaks

at a distanceepde

to dotejems

doctordoktor

document, paper, bilocument, kéov
dogkiska, piie

dog roseovtuma (ovto uma)
doll raka

don’t! (sg./pl.)ila, -do!

each, evergiva

earpile

earlier, in front of/beforikele
earringspilekst

earthmoda

eastdifisema

Easter reci

easycozda, Sozda

to eat jarsams, péems

to eat upsevems

eggal

eightkavkso

elbowkeiere

to embrace, embrace (repeateddy)mordams,
kutmoams

to embroidewnikSiems
embroideryvik&ievks
emptycavo

end pe

to end, stogv.i.) lotkams

to end, completév.t.) p/fadoms
endlespeveme

enemy, foeduSman
EnglandAngiija

English, genitiveangla, #
English (languagednglai ke/
to entersovams

fabric koct
facecama

fact sheeinfo-lopa
faculty faku'tet

11C

doorkenks$

doughcapaks

(night)dreanon

to drill pdems

to drinksimems

to driveardoms

to drive (repeatediyardtiems
to drive awaykravtoms, paems
to dronezijrems

to droppravtoms

to drownvajams

dry, to dry, get drykaske, katams, kékems
to dry upnardams
dusksuiderks

the entire daycin, -nze)cop
entrywaykudikeks

equal, -lyvejket -ste

Erzya, genitiveerza, #
Erzyan languagerzari kef
Erzyan woman, maerzava, etan ¢ora
to escap@rgodems

to escori/tams

essenceeme
EstoniaEstoiija

Estonian, genitiveeston, -@
Estonian languagestona ke
EuropeEvropa

evenmik

eveningcoksie

everyerva

every dayiste, évaci(ste)
everythingefva me/e, -t
altogethevesemeze, vemest
everywhereerva koso, éva kuva
evil spiritidemey

exhibition, showieviema

to exit/isems

expensivepitrie]

eyeseime
eyeglassese/mukst

fairy-talejovks

to fall prams

to fall ill prams séeceme, ormalgadoms
familiar, famoussodaviks



familiar, knownsoda
family kudorake, buje
far vasolo, -v

father and sotefat-corat
father-in-lawatavt
fawnvaso

to fearpefems
feathertolga

to feedandoms

to feel ashamedizdems
feelingjozo

female persoava-lomai
fencepiravks, pfe
ferris wheelpokS¢arij
fertile, fruitful norov
fibre koct

field paksa

to fight turems

figure caco, Sa’o

film fi/ma

to find mujems

fine, thincova, covine
finger sur

fingertip surb/a
FinlandFin/andja
Finnish, genitivefinn, -ei
Finnish languagdinne: ke
fire tol

first vasence

at firstvasna

fish kal

five vele

to fix vitems

to fleeorgocems
flood watercadived
floor kijaks

to flow ¢udems

flower balaga, ceca
flowing watercudi ved
fly karvo, karuv

to fly fivtams

foe, enemyduSman

to gain, catch upasams

gall sepe

gapjutko

garden, fenceiravks

garden, fenceire

to gather, collegburnams

to gather(v.i.) purnavoms, puromoms
German, genitiverieme, -ei
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fog, mistsuv

folklore folklor

food, something to egrsamopé
foolish ¢olak (pra)

foot pilge

footwear (ethnographi®ert-prakstat
footwear, shoeka’semap&
for kise

for a long timekuvat -s

for some reasomekskak

for something/anything/nothingetekskak
to forbid kardams

force, essence, substarmsme
foreheackorna

foreign countryombo mastor
forestvir

to forgetstuvtoms

form, figurecaco, Sa‘o
fortuneuli-paro
fountainfontan

four rile

fox rives

France, genitiveFrandija, -#
to freenoldams

free timejutkoSka

to get freemeiems

to freezekefmems

French, -genitivérancuz, -a@
French languagiancuzoi ke
Fridaype‘a

friendjalga
friendshipjalgaksi

from heretede

from insidepot(mo)sto

from somewhere/anywhere/nowhéuwestojak
from wherekostoi

front partike’ks

frostjakSamo

fruitful norov

to fry F/estams

full peSke

German languagéeme'er ke
GermanyGermaiija

to get accustomed tonadoms

to get better, recovgrarolgadoms, pkams
to get boredalkstams

to get topackodems

to get upstams

to get used ttonadoms



gift, present; to give as a gKkezrie kaems
girl /daughter, diminutivetejter, -ka
to givemaksoms

to give one’s woragnaksoms val
to gladderke‘ams, kgardoms
gladly, with pleasurparo mdse
gladneskefamo,ka@arks

glass, bottlesuiika

to glitter ¢i/dordoms

to gojakams, méems

to go outfisems

go! (sg./pl.)azo, -do

to go to bednacems

to go upkuzems

godpaz

goddess, icopazava

goddess of fertilitynorovava
goldsirre

goodpatr/o, -ie; vada
Good-bye, see yolliter. us) later!
rnejemazonok!

hail carahman

hair cer, -t

hall zal

half, suffixpe/, -pe/

hand, arnked
handfulkomoro
handkerchiepacine

handle, stenied

Happy New YearParo od ije!
hard, difficultstaka

hard @dv) stakasto

hare, rabbihumolo

hay straw

he /sheson

he /she (himself/herselépis
headpra, pira
healthSumbra
healthySumbra

to heamarams

to be hearanaravoms
heartsece]

to heatezeems
hedgehogeje/

heightse

help, to help/eze jezdams
her, hissonze

heretese

here and there (towartdj-tov
here and there (acrodga-tuva
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goodnesparoci

gownruca

grandchildnucka

grandfather and -moth@ok3at-babat
grandfather,vocative bod, -j
grandmother,vocative baba, -j
grass, hayikse

gravekalmo
graveyarckalmolango
greenpize

to grindjazams

grey (day)nusmaa

to grow(v.i.) kasoms

to grow(v.t.) kastoms

to grow in numbergaStams

to grow oldsiredems

to guardvanstoms

guestinze

guest housenzei kudo
guideveica

to hesitatkavtoldoms

to hidekekSems

high se’ej

hill mar

holevara

holiday, celebratiopoksci
home, hous&udo

honeymed

hopefully, maybgarak
hornsuro

horselidme, alasa

host, -essizor, -ava

hot psi

hotel, guesthousate/, inZei kudo
hourcas

how koda

how farkona vic

how long, until whersiars, Zzars
how muchsiaro, zaro
however, neverthelegalateke
hugkutmordavks

to hug, hug (repeatediiutmordams,
kutmoams

hundredsado

Hungarian, genitivevengra, #
Hungarian languageengrai ke
HungaryVengija

hungervacoci

hungryvacodo



to be hungrywacoms, védomoms
to hurrykapsams

| mon

| (myself) mory

iceej

icicle (-horn)ejzuro (-suro)
icon pazava

illnessorma, séecema

to be ill, sickse’edems
in(side)pot(mo)so

in a (my) dream (possessiva)sto/-m
in autumnsoksza

in front ofikele

in no waykodajak

in previous yearsanit

in secretsalava

in some placekuva-kuva

in springtunda

in summeikizna

in the beginning, at firstasia
in the daytimesit

in the morningvalske marto
in the old timekezéer Skaie, -sto
in the previous yeanmanit

Karelia, genitiveKarelija, -7

Karelian, genitivekarel, -ei

Karelian languagkarelei kel

to keepkirdems

to keep an eye omanstoms

kilometre, verstliter. voice endyajgebe (-
pe)

to kill tapamsiavoms

kin, tribebuje

ladle, dippeke’e

lake erke

land, countrymastor

land, earthmoda

landlord, -ladykudazor, -ava
language, tongulee/

lap efe

at lastokojiiki

last yeamdat

11z

husbandnirde
husband’s sistgrarija

in winter te/fia
infantejde
inhabitanterica

to injurekolams
innocentcumovtomo
insidepot(mo)so

to inspectvannoms
intelligentcarkod¢a
to intendsajems mk

interior of a buildingkudopotmo

into pot(mo)s

into, in, from insidegj/s, -se, -ste

to invite terdems
iron k&ii

is necessary, must (dejavi, -t

islandusija

it, thatse

Italy, -genitiveltafija, -7
ltalian languagétalijar kel
job tev

joy, contentmening’sparo
joy, gladnes&eiarks

a kind ofta-kodamo
to kisspalams
kneekuma(n)za
knife peje

to knit kodams
knitting kodamo
knotsulmo

to knowsodams
kvass, meague

last, most recenejdce
Latvia, genitiveLatvija, +
Latvian,-genitivelatiz, -ei
Latvian languagéatize: kel
to laughpejdems
laundrymuskema

to do laundrynwuskems
lazy, -nesswzaks, €i

to lay eggslijams



leader, guideeica
leaflopa

lecturefekdija

to learntonaviiems

left (side)kers (pé jon)
leg, footpilge

to let gonoldams

Let's go'ada, -do (sg. /pl.)
lettersorma

library bibfioteka, lovhomakudo
to lick nolams

life eramo

lifetime, centurypinge
to lift kepe@ms

light (¢i) valdo

light, easycozda, Sozda
light; light, brightvaldo
lightning jondol (-tol)
like, similarkaridamo
line, sidejon

linen fijanaz

lip turva

magazinegazet

male, man, boyora

male (persongora-lomai

male, small boyorirne

male, old marata_

man, husbandirde

man {n folk poetry aridamo

many people togethepessessivlEamaie/-st
many timedamolst

mapleukstor

Mari languagemasi kel

to marry (to go to a mari¥ems mir@ves
to marry (to take a wife)/vakstoms
market square, pladmzaar, jarmunka
marketplace, fainajman

maternal grandmothemasolbaba
maybe, presumabligg. /pl.)ulema(-t)
means of helgezks

measure, weighanks

to measure®nkstams

meatsive

medicineormameks
meetingvastoma

to meltsolams

Merry ChristmasParo Rostoval!
middle, centr&unska

midnightpeleve

milk lovso

to milk (a cow)pofavtoms (skal)

114

to listenkunsoloms

Lithuania, genitiveLitva, -
Lithuanian, genitivefitov, -oi
Lithuanian languagétovor ke

little, few alamo

a little alamo/do, -Ska

to live erams

lively, healthy, vivideraza

liver makso

log fire tolbavida (parida ‘bed for plants’)
long kuvaka

long ago, way back, ancieainok, -a@
look herevana

to lookvanoms

look! vanta!

to look forve$iems

to losejumavtoms, jo-

a lotlamo

to loveveckems

love veckema

low alkine

lower end of the village, strealo pe, kuro

mill vedyev (-kev)

mind me/

mistsuv

Moksha, genitive mokso, A
Mokshan languagmoksa ke
Mokshan womamokSava
Mondayporidelrik
moneyjarmak
monkeyobegan

moon, monttkov

morning, in the morningalske(marto)
mortarcovar

Moscow, genitiveMoskov, -@
mosquitaseske

mossnupoi

mother, vocativeava, -j
mother and daughtewattejtest
mother-in-lawavavt

mottled, patternegormav
mountain, hillpando
mouseceje’

mouthkurgo

mudrudaz

multitudelamaci

murky, dark, dirtybutra, -v
mushroonpango
musicsedamo, muzika

must, is necessagyfavi

my, minemaoi



nail (finger-)kenze

nail eske

nakedStapo

namelem

to namelemams, putoméem
nature, surroundingset-pelks
near, (to) neamalaso, -v
neckkirga

to be needed /necessaavoms
needlesalmuks
neighboursabra

nestpize

new, youngod

nextmejeks

next yearsi ijeste

nightve

oaktumo
objectionkarSo val
oceanireved
odourcine

off, of, fro,m langsto
oftensejedste

ohvaj

old sire

old, worn-outtasto
older brother; uncléela
older sister and younger brottpatat-jalakst
older sister, aurpata
on footjalgo

on to, onlang/s, -so
oncevest, tago-giardo

painse‘ecks

to paintartoms
paintingartoma
palatekurgo mee/
paperkariov

partpeks

past (time)kelen, jutat (Ska)
past, byvakska

pathjan

path, roaci

patty praka

to paypandoms, maksoms
peaksnav

11¢

at nightvet
nightingalecokov
ninevejkse

no (past negatiophez
no, notavad

no, not, una
nosesudo

to noticefedams siejems
to notify pactams val
nothingme‘ejak

not oncevestkak
neversiardojak

now 7iej
nowherekosojak
nut pese

once (one timekirda
onevejke
onioncurka

only, butansak
openpanzado

to openpanZzoms
oppositekarso
orphanuroz

other, differentija
other, anotheombo
our mirnek
outsideusoso
ovenkastom(o)
own es

ox, bullbuka

peacefuseime

pearl, pearlgrge, egt
pearls covalat
pensionpersija
peopleraske
personomai
photofoto

pie panzakaj

to pickkepe@ms
picturemazijka, kafina
piecepal

pig tuvo

piglet pursoz



pigtail ¢erbulo (-pulo)
pillow todov
pinepice

pipedifem

placetarka

to place, puputoms

to plant vegetablgsutoms em#

planklaz, planka

to playnalksems

to play (an instrumengedams
pocketZzepe

porridgekaSa

pot caks, -ke

potatomodama

questiorkevksema
quick, -lykurok, -sto

rabbitnumolo

rag, tattemula

rain pizeme

to rainpizems

to raise (a childkastoms
rarecuro

rare, -lycuro, -sto
raspberryirizej

to readlovhoms
readinglovhoma
readyanok

really (oh, reallykania
rear, hind édj.) udalke
reasoncumo

reason, causvtal

to recovempickams
redjakskere

reed pipeudej

to rejoicekecams

to releasaoldams

to remembemd’se kircems
to replace, changeolavtoms
to requeskevksems, vedems

sad (daynhusmaia (ci)
salt, -ysal, -ov
sameseke

to pourvaloms, kajams

to praisgk)Snams

to prepargorams

presentiejei (Skai)
presumablyparak

pricepitie

to promisealtams
promisealtavks
proverbvalmeevks

to pulltargams

to pushtulkadems ,

to put to bed, turn offnadtems
to put (togetherputoms, aravtoms (vejs)
to put onorS8ams

quiet, peacefuseine

to restojmsems

to return, come baakiekev sams,l@/toms
to revolvecarams

rib irdeks

rich kaza, supav

riddle sodamojovks

right (side)vit (pe))

ring surks

to ripenkeierems

river lej

roadki

robe, gowrrucéa

rootjur

ropepiks

rottennaksado
rowanpizol

rumbleze’t

Russia(-n landRuza@ mastor
Russian, genitiveRuz, -@
Russian womaruzava
rustceme:

ryeroz

Saransk (cityparan (0S)
Saturdaysubuta
saunas/amo kudo, béa



to say (a wordine'ems (val)
scissors/asaibejet (pejd)
to scoldmuriems
seaineved

to search fovediems

to screantangoms, pizems
secontbmbaie

to seeiejems

seedvidme

to seedvidems

to seem: it seemiejavi

to sellmijems
sellermijica

to sendkucoms

sensand

separatdaska
sevensisem

to sewstams
sewingstamo
shadowsulej

shamevizks, -

to shavenarams

she, heson

sheepeve

shinserka

shirt, tunicpanar
shoekota

to shootledems
shortnu/k/a, -ine
shoulder, -davtov, -t

to shoutrangoms, pizems
shovelkojme
showrievems
sickletarvaz

sickness, illneserma
side, locatiorpeks, cire
signtesks

silk parsej

silver sija

sinpezet

to sing, sing (repeatedlyjorams, mofems
singermoric¢a
singingmoramo

sister (younger sistespzor
sister-in-lawuraz

to sit, take a seazams
sittingozado

six koto

ski soks

skill, ability jorok
skinked

sky meiel

slaveure

to sleepudoms

sleeping placedoma tarka

sleeveoza

sleighnurdo

slendercovine

slipperynolaZa, navolo

slowly, steadilysasto, sastieste
small, fewalamo

smallviSine, viSka, viSkie

to smellrziksems

to smell, to feel smetharamscine
smokekacamo

smoothvalaria

shakeguj, kuj

shotnolgo

shot-nosecholga’, nolgo tulo
snow, -ylov, -ov

soer

so, thudsta

soapsapoi

softcevie

somekoj-kona

some (of themkonakak

some, quite a ladzarija, zarija
somehow/anyhow/in no waiodajak
someone/anyone/no-okgak
somethingkoj-mee

something to reatbvnomapé
something, anything, nothingeejak
sometime, onctago-siardo
sometimesiardo-giardo
somewhere, anywhere, nowhéresajak,
kosojak

somewhere, nhowhetevgak
soncora-ejkaks

songmoro

soul, breattojme

soundgaj

to soundgajgems, kajavoms
sound of feet tramplindubor-dubor
soupjam

sourcapamo

source, springismap‘a

span (old unit of length, 12—-23 cwaks
sparksatko

sparrowozaz

to speakkortams

to spitselgems

spoonpert

springtundo

sprucekuz

square, lea, clearing, uniémzo
squirrelur

to stand in place, baSiems
standingstado

startese

to steal salams



stem (of a plantjetks
to step orralgams
stepmothepdava
still, continuallyjala
stomactpeke
stonekev

to stop(v.i.) lotkams
stormdavol
straightvidste
(leather genitive strap (kSnai)karks
strawolgo
strawberrykstij, kistij
streamcudikerks
streetkuro

streetpe, uca,
strength, forceij
strong, -lyvijev, -ste
studenistucent

to sufficesatoms

tail pulo

to takesajems

to talkkortams, bsams
tall se'ej

tasty; tastilytavitej, -ste
to teachtonavtoms
tear (drop)elived

to tearsezems

to tell jovtams
tenkeme

Thank youlsuk-pral
thatse

thenseste

theretoso

theserie, (-tie)

theysin

they (themselvesins
thick ecke

thin, fine, diminutivecova, covire
to thinkarsems

thirty kolmoigeme
thiste

this yeartedede
this/that kind ofstamo
those (it, thatplural) sefie
thought, wisharsema
thousandozei, tisca
threekolmo
throatkirgapar
throughpett, pack
through therd¢uva
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sufficiently satoSka
suitskacamo
summetrkize

sun, dayi
Sundayiedaci

sunrise, easti/isema
sunset, westivalgoma
supportieze
supposedlkea

swallow (bird)canav
swamp, bodefke tarka
swamp, bogacko tarka
Swede, genitiveSved, -¢
SwederSvedija

sweet, candkaitvetka
sweetlambamo
swingnuwamao

to switch off, put to bed, deleteaditems

to throwjortoms
thumbpeka

thunder, rumblg@urgirne
Thursdaycetverk
thusista

ticket bilet

to tiesulmams

time: at the right tim&ka: Skastonzo
tip, treetoptoks

to become tiredizems
todayteci
togethewejse
tongueke/

too-kak /-gak /-jak
toothpej

to touchtokams
toughkalgodo, vijev
towel nardamo

town os

toy nalkske

train pojezd

to treatkavaiams

tree, wood (materiakjuvto
tree barkker
treetopcuvtopa

tribe, familybuje
truevide

to try teravtoms, vatams
Tuesdayovtoniik

tunic panar

to turnpurdams,



to turn, returrve/avtoms
to turn, revolve‘arams
twentykomy

udderodar

unanimouslye(jke) mése
unclelela

under, lowerlo

to understandarkodems
understanding (ndarkodema
(old) unit of mass (16 kgyondo
universityuriversitet

vegetableemez
vegetable gardeemeZpie
veinsan

very pek, vé

to waitucoms

Wait! (sg. /pl.)uzo, -do
warm/embe

to warmezcems

twig ilov
two kavto

until vids

Until we meetlvastomazonok!

up (to)veev

up, high (acrossjerga

upper end of the village, upper streete pe,
kuro

upper part, topeks

village vefe
voicevajge
VolgaRav

to warm up {.i.) ezems
to wash ¥ams
to wash the head; to scqlézems fa

Appendix V. Audio-materials

University of Tartu, Archives of Estonian Dialeetsd Kindred Languages;
www.murre.ut.ee/arhiivsearch: DS0169-01 through DS0169-24.




